
 

 

  



 

2 The Uṣūl and Farsh in Riwayat Warsh 

The Tajweed Rules of 

 

Riwāyat 
 

Warsh ˘an Nāfi˘ 

 

From the way of 

Al-Azraq 

From the Ṭarīq of 

 

Ash-Shāṭibiyyah 

 
Fundamental Principles of Riwāyat Warsh ˘An Nāfi˘, In 

Reference to Ḥafṣ’s Recitation and Upon Evidences from Ash-

Shāṭibiyyāh. The verses from Ash-Shāṭibiyyāh that concern the 

recitation rules of Warsh will be written in blue Arabic text. 

Imām Qāsim ibn Aḥmad Ash-Shāṭibī (d. 548 A.H.) wrote a 

poem, consisting of 1173 couplets, about the seven authentic 

Mutawātir Qirā-āt, which he called Ḥirz al-Amānī wa Wajh at-

Tahānī, it is better known as the Shāṭibiyyāh. 
The ج is a code letter that indicates Warsh’s recitation rules. 
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Bismi Allāahi Ar-rahmāani Ar-rahīm 

 

 

In the name of Allah, the most 

Beneficent, the most Merciful 
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Transliteration Table 

 

Nr. Arabic English Nr. Arabic English 

 ṫĥ ظ a 17 أ 1

 ˘ ع b 18 ب 2

 gh غ t 19 ت 3

 f ف tha 20 ث 4

 q ق j 21 ج 5

 k ك ḥ 22 ح 6

 l ل kh 23 خ 7

 m م d 24 د 8

 n ن dh 25 ذ 9

 h هـ r 26 ر 10

 w و z 27 ز 11

 y ي s 28 س 12

 ā آ sh 29 ش 13

 ū وُو ṣ 30 ص 14

 ī يِي ḍ 31 ض 15

   ṭ 32 ط 16
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The Tajwīd Rules of Riwāyat Warsh ˘an Nāfi˘ 
1
 

 

(1) Nāfi˘ ibn ˘Abd Ar-Rahmān ibn Abī No˘aym al-Laythī, better 

known as Nāfi˘ al-Madanī was originally from Aṣbahān. He was 

born around 70 A.H. in Madīnah, and passed away there, at the 

age of 99, in 169 A.H.. He was one of the major scholars of qirā-

āt and learned the Qur-ān from over 70 successors, including 

Abū Ja˘far Yazīd ibn al-Qa˘qa˘ (d. 130), ˘Abd ar-Rahmān ibn 

Hurmuz, Al-A˘raj, Muslim ibn Jundub al-Hudthalī, Yazīd ibn 

Romān and Shaybah Ibn Niṣāḥ. All of them reported from Abū 

Hurayrah, Ibn ˘Abbās and ˘Abdallāh Ibn ˘Ayyāsh Ibn Abī 

Rabī˘ah al-Makhzūmī; and most from Ubayy Ibn Ka˘b from the 

Prophet (صلى الله عليه وسلم). After the Era of the Successors, Nāfi˘ became the 

chief Qārī of Madīnah. Eventually his qirā-ah was adopted by the 

people of Madīnah. Among his students was Imām Mālik (d. 179 

A.H.), who used to recite the Qur-ān in Nāfi˘s’ style of recitation, 

saying: “Indeed, the qirā-ah of Nāfi˘ is a Sunnah”; meaning that 

it is an authentic qirā-ah and his favorite recitation. 

 

Imām Nāfi˘ had a very dark skin tone and the people would say 

to him in wonder, “How radiant your face is and how fine your 

manners are!” Nāfi˘ would reply saying, “Why wouldn't my face 

and manners be like this? (Since) I had a dream that the Prophet 

 ”.shook my hand and I recited the Qur-ān to Him (صلى الله عليه وسلم)

Additionally, whenever Nāfi˘ spoke, those near him would smell 

the scent of musk on his breath. As a result, his students would 

ask him whether he wore perfume or used musk before coming to 

teach them. He replied, “Indeed, I do not touch or come near any 

perfume, rather, in another dream I saw the Prophet (صلى الله عليه وسلم) reciting 

the Qur-ān into my mouth. Since this dream, I have had this 

beautiful scent with me.”  
ِيفي2 ّ ايالكَْريِمُيالسِّ مَّ

َ
ِيياخْتَارَيالمَْدينَةَيمَنْْلِيَيييييييي***يييييييييييييييييناَفعِ يالطيّبِِييفَأ يفذََاكَيالََّّ

                                                                                     
1
 Nailu al-Wattar fil-Qirā-āt al-Arba˘ ˘Ashar:  9, 31 

2
 Ash- Shāṭibiyyah: 25 
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Qālūn and Warsh were among the students who preserved 

Nāfi˘s’ recitation. They were the two that were chosen by ibn 

Mujāhid, the author of the first book for The 7 Qirā-āt. 

From Nāfi˘, two major readings arose: Warsh and Qālūn. 
يعُثمْانُي3 ثَّييييييييييييي***يييييييييييييييييوَرشُْهُمْيوَقاَلوُنُيعِيسىيثُمَّ

َ
 ليَبصُِحْبَتهِيِالمَجْدَيالرَّفيِعَيتأَ

1) Qālūn: He is ˘Isā bin Mīna bin Wardān (120-220 A.H.), the 

stepson of Nāfi˘and his kunyah is Abū Musā. He was of Roman 

heritage and lived in Madīnah. His Sheikh, Imām Nāfi˘, gave 

him the nickname Qālūn, which means “good” in the Roman 

language, because of the excellent quality of his qirā-ah. After 

Nāfi˘’s death, Qālūn took over his position as the leading Qārī of 

Madīnah and he died there later. He was deaf and could not even 

hear a horn, but if someone recited the Qur-ān to him, he could 

hear it. Some say the deafness came when he was older, but 

others mention it as if he was always deaf, and Allah knows best. 

 

2) Warsh: He is Abū Sa˘īd ˘Uthmān ibn Sa˘īd Al-Miṣrī, (110-197 

A.H.). He lived in Egypt, but travelled to Madīnah in 155 A.H. to 

study under his sheikh, Imām Nāfi˘, and recited the whole Qur-

ān to him many times. Eventually, he returned to Egypt, and 

became the leading Qārī of Egypt. 
 

1. The Basmalah Between Two Sūrahs 
4
 

Warsh has 3 ways of joining any two consecutive sūrahs with or 

without basmalah, by using Basmalah, Sakt or Waṣl.  

يبسُِنَّة ي ورَتَيِْْ يالسُّ ينَمَوهْايَدرِْيَةًيوَتََمَُّليَيييييييييييي***ييي        ييييييييييييييييييوَبسَْمَلَيبَيَْْ يييرجَِال 
يمِنهْايَفييابتْدَِائكَِيسُورَةيًسِوَاهاَي يمَنْيتلَيَويَييي ييييييييي***ييي         ييييييوَلَيبدَُّ َ جْزَاءيِخُيِّّ

َ
 فييالْْ

All the qurrā` agree upon reciting al-basmalah in two situations:   

1- When starting a recitation from the beginning of a new sūrah, 

with the exception of sūrat at-Tawbah (it has no basmalah). 

2- After ending sūrat an-Nās and before opening al-Fātiḥah. 

                                                                                     
3
 Ash- Shāṭibiyyah: 26, 100, 106 

4
 Al-Iḍā'ah fi Bayān usūl al-qirā-ah 



 

8 The Uṣūl and Farsh in Riwayat Warsh 

 

 
تَيبرََاءَةي5ً

ْ
وْيبدََأ

َ
يفِْيلسَْتَيمُبسَْمِليَييييييي***يييييييييييييييييييييييوَمَهْمَايتصَِلهَْايأ  لَِِنِْْيلهِايَبالسَّ

Joining sūrat al-Anfāl with sūrat at-Tawbah: since there is no 

basmalah at the beginning of sūrat Barā-ah, all the reciters have  

3 methods to connect these sūrahs: 

(a) “Waqf”: take a break for any amount of time 

(b) “Sakt”: take a short breathless pause 

(c) “Waṣl”: connect both sūrahs 

ي يفَصَاحَة  ورَتَيِْْ يالسُّ ييييييييي***يييييييييييييييييوَوَصْلُكَيبَيَْْ يكٌُُّ ليَجيَوصَِلْيوَاسْكُتََْ يلَياَهيُحَصَّ
The ج in the verses is an indication of Warsh’s recitation rules.  

Warsh can connect using basmalah, sakt or waṣl.   

A. There are 3 allowed ways to connect 2 sūrahs with Basmalah 

The fourth way is not acceptable because basmalah is not for the 

end of a sūrah. You can’t join the last āyah of a sūrah with 

basmalah, stop, and then start the following sūrah. 

وَاخِرِيسُورَة ي
َ
هْريَييييييييييي***ييييييييييييييييييييييييوَمَهْمَايتصَِلهَْايمَعْيأ يالدَّ ي فيِهايَفَتَثقُْليَيفلََيتقَِفَنَّ

The 3 allowed combinations are: (i) After finishing a sūrah, take 

a breath, say basmalah, take a breath and begin the next sūrah.  

(ii) Join them all in one breath, while applying the appropriate 

tajweed rules. (iii) After stopping at the end of a sūrah, read the 

basmalah, then without breathing, begin the following sūrah. 

B. Warsh can connect 2 successive sūrahs without basmalah     

(i) Sakt: a 2-second breathless pause, Warsh’s preferred method. 

(muqaddam fīl-adā’) for connecting 2 sūrahs. The exception is 

that he uses basmalah to join the 4 “Zuhr” sūrahs.  

 

                                                                                     
5
 Ash- Shāṭibiyyah: 105, 101, 107 

https://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwjWtcjNsOnXAhVkhuAKHamtC-gQjRwIBw&url=http://sahalacademy.org/index.php/2016/12/31/dua-start-with-the-name-of-allah/&psig=AOvVaw15K_d3nz_T4XRhs2WQ968p&ust=1512237170174483
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(ii) Waṣl: connecting two consecutive sūrahs while applying the 

appropriate tajweed rules for the meeting of the letters.  

يوَبَعْضُهُمُيفِيي6 س  رْبعِِيالوسَكْتُهُمُيالمُْخْتَارُيدُونَيتَنَفُّ
َ
ي ي***  ييييييهْريِبسَْمَليَزُّييالْْ  لهَُمْيدُونَينصَّ 

The 4 Zuhr: There are 4 sūrahs called “Zuhr” sūrahs. Two begin 

with َل ييْيوي  (Al-Muṭaffifīn and Al-Humazah) and 2 begin with لَي 

(Al-Qiyāmah and Al-Balad). Some scholars say that joining any 

one of these sūrahs with the previous sūrah might lead to an 

unsuitable meaning. To avoid this they suggested the following: 

(i) use the “Sakt” instead of making “Waṣl” without basmalah.  

(ii) use basmalah before any of the “Zuhr”, instead of doing sakt. 
 

2. Sūrat  Al-Fātiḥah 

Warsh reads  َلكِِييوَۡمِيٱلّدِينيِمي(king), without alif in sūrat ul-Fātiḥah: 4 

 ***...........يوَمَالكِِييوَمِْيالّدِينِيرَاويِهيِناَصَِ ي  

 

Unlike Ḥafṣ, Warsh doesn’t count the basmalah as the first āyah 

of al-Fātiḥah, rather يٱلۡعََٰلمَِيْيَيٱلَۡۡمۡديُ}  يِرَبِّ ي١{لِِلَّّ is counted as the first 

āyah. For this reason, the last āyah is split into two parts:ي 
نۡعَمۡتيعَليَۡهِميۡ}

َ
ِينَيأ آلّيِْيَ}يand ي٦ي{صِرََٰطَيٱلََّّ يييي٧ي{غَيِّۡيٱلمَۡغۡضُوبِيعَليَۡهِمۡيوَلَيٱلضَّ

 

Note: All of the Muṣḥafs written with the tajweed marks and 

rules are adjusted on the waṣl style, connecting the ayāt together. 

  

                                                                                     
6
 Ash- Shāṭibiyyah: 103, 108 
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3. Mīm ul-Jam˘ and its Connection with Wāw 
7
 

Mīm ul-Jam˘ refers to the mīm that indicates masculinity and 

plurality. It always appears at the end of a word after a hā, tā or 

kāf, like in: ِيي–يميْكيُلَي يي-ميْهيِب
َ
ميْنتيُأ .

8
 Warsh reads mīm ul-Jam˘ differently, 

depending on whether it is preceding a sākin or a mutaḥarrik. 

A. If sākin mīm ul-Jam˘ is followed by a sākin letter (to avoid the 

meeting of two sākin letters), then Warsh reads this mīm with a 

ḍammah ˘āriḍah without ṣilah. The temporary ḍammah is not 

lengthened, (i.e., mīm ul-Jam˘ is not connected with wāw).  
يلكُِ ي9 هَايقَبلَْيسَاكِن  يضُمَّ   ........................ ....……***ييييييييييييييوَمِنْيدُونِيوَصْل 

يعَليَهِْمُيالقْتَِالُيليَمَايبهِِمُياكيَي يباِلكَْسِْيمُكْمِليَييييييي***يييييييييييييييييييييسْبَابُيثُمَّ ِ
 وَقفِْيللِكُّْ

كۡثََهُُمُيٱلفََٰۡسِقُونيَويۡمِّنۡهُمُيٱلمۡيُ}
َ
ۡييميُليَهْيِعيَي- مِنُونَيوَأ   {سْبَابُيلَيبهِِمُياي-يالُيتيَقِيٱلۡيمُيكيُيْيلَيعيَي-يةيُنَّيعيْلَّيٱل

 

During waqf on mīm ul-Jam˘, all the qurrā` stop with sukūn. 

Warsh has 2 ways of reading mīm ul-Jam˘ that precedes a 

mutaḥarrik letter in a continuous reading.  

B. If mīm ul-Jam˘ is followed by a mutaḥarrik letter (other than 

hamzat ul-qaṭ˘), then Warsh reads mīm ul-Jam˘ with a sukūn. 
10

َٰتهِيِيميۡاباَئٓهِيِيوَمِنيَي} َٰييميۡوَذُرّيَِّ ييييييييييييي{ميۡوَٱجۡتَبيَۡنََٰهيُيمۡ ينهِيِوَإِخۡوَ  

C. If mīm ul-Jam˘ is followed by hamzat ul-qaṭ˘, then Warsh 

makes ṣilah, waṣl of this mīm (i.e., connecting it with wāw). To 

do this: 1st, pronounce the sākin mīm with a temporary ḍammah 

(˘āriḍah), then lengthen the ḍammah of mīm ul-Jam˘ into 6 

ḥarakāt as in the madd munfaṣil. This ṣilah occurs waṣlan only. 

َٰهُمْي} هُمْيكََنوُاييييٓۥميُهيُبيُريَءَاخِذِينَيمَايٓءَاتىَ يصِرََٰيييٓۥميُوَهَدَينََٰۡهيُ{إنَِّ سۡتَقيِم ييط يإلَََِٰ مِّيُّونيَييٓۥميُوَمِنهْيُ} مُّ
ُ
 {أ

ِيييييييي***ييييييييييييييييييوَمِنْيقَبلِْيهَمْزيِالقَْطْعِيصِلهَْاي سْكَنَهايَالْْاَقوُنَيبَعْدُيلِِكَْمُليَيوَرشِْهِميْل
َ
ييوَأ

                                                                                     
7
 Al-Iḍā'ah fi Bayān usūl al-qirā-ah 

8
 Ghuny at-Talabah fi Taysīr as-Sab˘ah: 90 

9
 Ash- Shāṭibiyyah: 113, 111, 111 

10
 Sūrat ul-An˘ām: 87, Adthāriyāt: 16, Al-Baqarah: 78 
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4. [Al-Madd Al-Far˘ī]: Elongation 11 

The madd is the lengthening of the vowel sounds in the letters of 

madd or līn: alif, wāw and yā. The alif follows a letter that carries 

a fatḥah. If yā is preceded by a kasrah and wāw is preceded by a 

ḍammah, then they are elongated as Aṣlī or far˘ī madd. Madd aṣlī 

is the natural 2 ḥarakah length. Madd far˘ī is branched from the 

aṣlī and has a reason like hamzah or sukūn. In madd ˘āriḍ lil-

waqf, all the qurrā` allow qaṣr, tawassuṭ and ṭūl. 

ة ي  وْيياَؤهَُايبَعْدَيكَسَْ
َ
يأ لفِ 

َ
ويِالوَْاوُيعَنْيضَمّيلقَِِيالهَْمْزَيطُوِّييييي***يييييييييييييييييييييييييإذَِايأ

َ
 ليَأ

I. Al-Madd Al-Muttaṣil is when a madd letter precedes a hamzat 

qaṭ˘ in a word. Warsh reads wājib muttaṣil in 6 ḥarakāt ishbā˘ ṭūl.  

يوشََاءَياتصَِّالُُُي مْرُهُيإلََِييييييييييييي***ييييييييييييييييييييييييييكَجِئَيوعََنْيسُوء 
َ
مِّهَايأ

ُ
يييوَمَفْصُولُُُيفييأ

ٓيشيَ-سُوءٓ ي-وجَِايْٓءيَ} ي-همجَزََٰٓؤيُ-سَوَاءٓ ي-ءيَا
َ
ِّمَاءََٓٱ-تَبُوأٓ اءَِّٓٱ-لد ِّسَّ مَاءَٓ ٱ-شركآءَ -المآءَِّ-لند فَهَاءَٓ -لسَّ  {ُُٱلسُّ

II. Al-Madd Al-Munfaṣil is when a madd letter precedes hamzat 

al-qaṭ˘ in 2 words, even adjoined in writing: هۡلَي
َ
أ هيَ-يََٰٓ يُّ

َ
أ {ايََٰٓ ؤُلَءِٓي}  -هََٰٓ  

Warsh extends the jā-iz munfaṣil madd into ishbā˘ ṭūl, 6 ḥarakāt. 

مِّهَايفييٓ} 
ُ
ٓۥيإلََِي-أ مۡرُهُ

َ
بدَٗالَي-وَأ

َ
ِيعََيويَ-نينَّدۡخُلهََايٓأ وُٓايْإنِيكيُييالِلَّّ لَيٓإنَِّي-يْيَنِيميِويْميمُّينتيُفَتوََكََّّ

َ
  }قاَلوُٓايْإنَِّا-أ

In Riwāyat Warsh, the madd munfaṣil includes 3 categories, each 

is in 2 separate words, and hamzat al-qaṭ˘ follows a madd letter: 

1- Hā ul-Kināyah ِيويَيُي لََۡكَيۦيٓإِيدِّه - نيلَّمۡييرََهُي 
َ
يييٓۥأ

َ
حَد يأ 2- Mīm ul-Jam˘ ُيإِيييٓۥوَهَدَينََٰۡهُمي لَََٰ

 3- Hamzat qaṭ˘ maftūḥah or maḍmūmah follows ( ي
َ
ناَ يأ ).  

ٓي} ناَ
َ
ي قاَلَيأ

ُ
مِيتُ يأ

ُ
ۦيوَأ ٓي -يحِۡۡ ناَ

َ
ي وَأ

َ
لُيٱلمُۡسۡلمِِيْيَأ ٓي{وَّ ناَ

َ
ي أ

َ
ٓي} ثََيُكيَأ ناَ

َ
ي أ

َ
يإِيا ينَيايإنِيَ}/{لُيقَيأ بيِْ يير ينذَِييلَّ  {مُّ

نايَفييالوْصَْلَيمَعْي
َ
يأ يهَمْزَة يوَمَدُّ ييوَفَتحْ يييييييي***ييييييييييييييييييضَمِّ

َ
 يجُِّّليَتََيوَالُْْلفُْيفييالكَْسِْيأ

The alif in the verse is a code letter that indicates Nāfi˘ elongates 

the alif. If hamzah maksūrah or other letter follows { ي}
َ
نـَا يأ , Warsh 

drops the alif, like Ḥafṣ.  
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 Al-Iḍā'ah fi Bayān usūl al-qirā-ah / Ash-Shāṭibiyyāh: 168, 170, 521 
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  2 madd far˘ī, (waṣlan and waqf( al-līn ul-mahmūz and al-badal.  

 

5. The Pronoun Hā al-Kināyah  12   

The Pronoun of hā al-Kināyah is an extra hā at the end of a word 

(with kasrah or ḍammah) denoting a singular male third person.  

(i) Warsh Reads some Hā ul-Kināyah Like Ḥafṣ, With ṣilah 

The rule of a mutaḥarrik hā al-Kināyah: If it is located between 1 

mutaḥarrik letters, then lengthen it’s kasrah into yā or it’s 

ḍammah into wāw of 2 ḥarakah; it’s called ṣilah ṣughrā (small).ي 
13

نۡيَاوَمَنييرُدِۡي} نيٍۡ  / ثوََابَيٱلدُّ ِيويۡنُيياٱلدُّ ِيويۡنُي ةِيريَخيِلَيٱ / ةِيريَخيِلَيوَابَيٱمِنۡهَايوَمَنييرُدِۡيثَييهۦِت  {مِنۡهَايهۦِت

ِيويۡسَبيِلِيٱلمۡيُيغَيّۡيَيوَيَتَّبعِيۡ} ييۦمِنيَِْينوَُلُِّ َٰ ىٍ/ مَايتوََلََّّ  يي{ يًّاوسََاءَٓتۡيمَصِييجَهَنَّمَ ييهۦِوَنصُۡلِيٍتوََل 

If hamzat qaṭ˘ follows hā al-Kināyah, extend the yā or the wāw to 

6 ḥarakāt madd (munfaṣil); ṣilah kubrā. Only 1 is with ḍammah. 

ِييهۡلِيٱلۡكِتََٰبِيمَنيِاَييوَمِنيَ}  ِيينيِلََۡكَيوَمِنۡهُميمَّيهۦِٓيإِيدِّيويَيُييار ٍبقِنِطٍ ٍنهيُميَانيتَيا ييوُيَير يابدِِينٍ مَنۡهُيانيتَيا هۦِٓيدِّيلَّ
يمَايدُمۡتَيعَليَۡهيِقاَئٓمِيٗإِي {لكَُمۡ ييهيُوَإِنيتشَۡكُرُوايْيرَۡضَي}{الََۡكَيإلَِّ   

                                                                                     
12

 Al-Wāfī fi Sharḥ ash-Shāṭibiyyāh:   
13

 Sūrat Āli-˘Imrān: 145, An-Nisā’:115, Āli-˘Imrān: 75, Ash-Shurā: 20, Az-Zumar: 7  
 

Al-Lāzim Al-Muttaṣil Al-Munfaṣil 

Al-Līn 

al-Mahmūz 
Al-Badal 

Al-˘Āriḍ 

lis-Sukūn 

6 ḥarakāt 
 

6 ḥarakāt 
 

6 ḥarakāt 
 

4-6 ḥarakāt 2,4,6ḥarakāt 2,4,6ḥarakāt 

Al-Madd al-Far˘ī 
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(ii) Warsh Reads Some Hā Al-Kināyah Differently From Ḥafṣ 

Ḥafṣ reads, 

waṣlan 

Warsh reads, 

waṣlan 

Note Sūrah:# 

خَاهُي
َ
رجِۡهۡيوَأ

َ
رجِۡهِي أ

َ
خَاهُييۦأ

َ
  Warsh with ṣilah 7: 110 وَأ

َٰنِي نسَى
َ
ييهيُيوَمَايٓأ إلَِّ َٰنِي  نسَى

َ
يييهِيوَمَايٓأ إلَِّ  ḍammah / kasrah 18: 63 

وْلََٰٓئكَِييوَيَتَّقۡهِي
ُ
وْلََٰٓئكَِيفَييۦهِيوَيَتَّقِي فَأ

ُ
أ  Warsh with ṣilah 24: 50 

ي مُهَاناًيهۦِفيِوَيَخۡلُُۡ ي  مُهَاناًيهِييفِيوَيَخۡلُُۡ  Warsh no ṣilah 11: 69 

لۡقهِۡي
َ
إلََِۡهِميۡفَأ لۡقهِِي 

َ
إلََِۡهِميۡيۦٓيفَأ  Warsh with ṣilah 27: 28 

َٰهَدَيعَلَي يَيهيُييۡبمَِايعَ َٰهَدَي ٱلِلَّّ يَيعَليَۡهِيبمَِايعَ  kasrah / tarqīq lām ٱلِلَّّ

of Ism ul-jalālah 

48: 10 

ي14
َ
يأ يدَعْوَاهيُحَرْمَليَيييييي***يييييييييييييييييييييهُيباِلهَْمْزِيسَاكنِايًرجِْئْيوَعىينَفَر  يلفََّ يييوَفييالهَْاءِيضَمٌّ

يلغَِيِّْي سْكِنْينصَِيّايًفاَزَيوَاكْسِْ
َ
يلِِوُصَليَجصِلهَْايويَيييييي***يييييييييييييييييهمِيْوَأ يوَادايًدُونَيرَيبْ 

ي نسَْانيِهيِضُمَّ
َ
ليَييييييي***يييييييييييييييييييييهِميْلَِۡفْصيِوَهَايكَسِْيأ  يوَمَعْهُيعَليَهْيِالَِلّيفِييالفَْتحِْيوصََّ

6. Rules of a Single Hamzah in a Word 
15

 

Changes in hamzah are allowed to ease the pronunciation. Warsh 

reads with: tas-hīl (pronouncing the hamzah with ease between 

its sound and the sound of the madd letter which corresponds to 

its ḥarakah). Ibdāl (to replace or substitute the sākin hamzah by a 

letter of madd that corresponds to the previous letter’s ḥarakah).                          

Naql (or naql ul-ḥarakah) means to transfer the ḥarakah of the 

hamzah to the sākin ṣaḥiḥ letter before it, then drop the hamzah. 

Ḥadthf  حَذْف: (deleting a hamzah). Adding hamzahs to words.  

Warsh makes ibdāl of a sākin hamzah when it is the first letter 

(fā-ul-kalimah) as in (b) waṣlan (connecting a word), which 

differs from its ibdāl at the starting, as in (c). (i.e. The mubdal 

madd letter differs so as to match the previous letter’s ḥarakah).  
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 Ash-Shāṭibiyyah: 166, 167, 844 
15

 Nailu al-Wattar fil-Qirā-āt al-Arba˘ ˘Ashar: 
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(a) waṣlan, Ḥafṣ (b) waṣlan, Warsh  (c) Starting  Sūrah:# 

يِ ٱؤۡتمُِنيَييٱلََّّ يِ  تُمِنيَييۡٱييٱلََّّ ويۡ 
ُ
تمُِنيَأ  2: 283 

تنَِا يىٱيلهُۡدَىٱ ٱلهُۡدَىيٱئتۡنِاَ  71 :6 إيِتنَِا 

ئتْنَِاٱياَصَالحُِي تنِاَوٱياَصَالحُِي   77 :7 إيِتنَِا 

ي يوولُيٱيَقيُ يَقُولُيٱئذَۡنيلَِّ ذَنيلَِّ يينيذيَإِي  لَِّ  9:  49 

 15 :10 إيِتِي تِيىٱ لقَِاءَٓناَ ٱئتِۡي لقَِاءَٓناَ

ٱئتُْونِييفرِعَْوْنيُ توُنِيويْٱيفرِعَْوْنيُ   79 :10 إيِتُوُنِي 

ْي يٱئۡتُوا يٱ ثُمَّ ْيىثُمَّ يتُوا ْي  64 :20 إيِتُوا

ي
َ
نيِأ ي ٱئتِۡي 

َ
يتيِيٱينيِأ  10 :26 إيِتِي

َٰتِِۖيٱئۡتُونِي مََٰوَ َٰتِِۖيٱٱلسَّي ٱلسَّ يتُونِييمََٰوَ  4 :46 إيِتُوُن

Note: { يِ تمُِنيَؤيْٱييٱلََّّ } drop hamzat ul-waṣl and the madd letter 

preceding the sākin hamzah to prevent the meeting between two 

sākins { نميِٱلَِّؤْتُي }. Then change the sākin hamzah into a madd letter 

yā to match the ḥarakah of the preceding letter يِييۡتُمِنيَ}  :ذِي ويۡتمُِنيَي/ لََّّ
ُ
  .{أ

2- If it is the 2nd letter, after one of ( يفَي
َ
وميُيتيُنَيأ ), then he substitutes it 

into the same madd letter (waṣlan and waqfan) that matches the 

previous letter’s ḥarakah (alif, if it is preceded by a fatḥah, yā, if 

it is preceded by a kasrah, wāw, if it is preceded by a ḍammah).  

كيُ  {
ْ
ميُ-يوُفكَُي-يؤُْفكَُي-ياَكُُُي-لُييأَ

ْ
يتَي-ريُاميُيَي-ريُيأَ

ْ
يميَ-هُيذيُاخيُتَي-هُيذيُخيُأ

ْ
تيِ-ن يوميِميُ-مُؤْمِن ي-هيُنيَاميَميَ-هيُنيَميَأ

ْ
-نأَ

ئْيٱ-نيَاذيَتيَسيْٱ-نيَتئَذْيَسيْٱ-ناَتيِ ِيويَ-بئِْ يويَ-يبُيلَّيِّٱ-بُيلَِّّ ي-يّ يب
توُا-يسَيبِيفَي-سَيبئِْيفَ

ْ
ي-وااتُيفَي-فَأ

ْ
 {وااتُيويَي-توُاوَأ

 
16

ييَي}
ْ
يميَويَيوجيَجيُأ

ْ
 {ة يديَصَيوميُي:ة يديَصَيؤيْميُ -يوجيَجيُاميَويَيوجيَجيُايَي: يوجيَجيُأ
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 Sūrat Al-Kahf, Al-Ambiyā’, Al-Humazah, Al-Balad.  
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I. Warsh replaces (makes ibdāl of) any sākin hamzah, that is the 

1st letter in the root of (noun or verb).  ُمي
ْ
ونيَريُاميُيَي-ونيَريُيأَ  Fā ul-kalimah 

of a weighed word fa˘ala: عَلَيفيْ , a scale (mīzān) of letters. Because 

it is sākin and 1st letter, it has to be preceded by 1 of  the letters:  

 .the 4 extra letters that any present tense verb begins with أينيييت

Or 3 letters: فيميو  ( يفَي
َ
وميُيتيُنَيأ ). To find the root of a word, change it 

into 3rd person past tense singular verb form فَعَلَيي . { مُؤْمِن ي} : { ن يوميِميُ}.   

The sākin hamzah Root-Scale  Change it to a madd  فعلي

ي
ْ
َييأَ ونيَميُل ي 

َ
يَـي-يلمِيَأ ونيَـلُيعيَفيْي َي   ونيَميُياَل

ونيَنيُيؤُْميِ ي 
َ
يَـي-يمِنيَأ ونيَـلُيعيَفيْي ونيَنيُيوُميِ   

يِٱ ؤْتمُِنيَٱيىلََّّ ي 
َ
افْتُعلَِيي-يمِنيَأ يِٱ  نيَميِتيُييْلََّّ  

.(blue) ibdāl thiwWarsh reads part, t s1the Ḥafṣ reads : Example 

يفذَذَِايٱسۡتَيي يۡيسَۡتَي} ِيوَرسَُولُِِفۦ ِينَييؤُۡمِنُونَيبلِلِلَّّ
وْلََٰٓئكَِيٱلََّّ

ُ
ذَنيذَنوُكَيلِْعَيۡي يۡذِنوُنكََيأ

ۡ
نهِِمۡيفـَأ

ۡ
ضِيشَـأ

ِينَييُيذِيايسَْتيَ{ميۡمِنهْيُيئۡتَيشيِيلمَِّن وْلََٰٓئكَِيٱلََّّ
ُ
يفذَذَِايٱسيۡويۡنوُنكََيأ ِيوَرسَُولُِِفۦ نوُكَيلِْعَۡـضِيذيَاتيَمِنُونَيبلِلِلَّّ

يشيَ
ۡ
 Warsh doesn’t change the sākin hamzahي{ميۡمِـنهْيُيتَيئيۡشيِذَنيلمَِّنيافَييينهِِميۡأ

or ˘ayn ul-kalimah يشيَي
ۡ
 تَيئيۡشيِي,ءيَشَا-لَيفَعيَي -lām ul-kalimah لهُِميْعيْفيَ - نهِِميۡأ

ييييييي***ي  ييييييييي  يييييييإذَِايسَكَنَتْيفاَءًيمِنَيالفْعِْلِيهَمْزَة ي17ي ليَيفوََرشْ  يمُبَدَّ  يرُِيهَايحَرفَْيمَدّ 

ليَييي ييييييي***ييييييييييييييييييييييسِوَىيجُُلْةَِيالِإيوَاءيِوَالوَْاوُيعَنهُْيإنِْي ينََوُْيمُؤَجَّ مِّ  يتَفَتَّحَيإثِرَْيالضَّ

Exceptions: (a) Warsh does not change the sākin hamzah of any 

of the 7 derivatives of ٱلۡإيِيويَاء, even though it is fā ul-kalimah: 

َٰهيُ} وَى
ۡ
يي-يويِيٓي يۡوَتُيي-يوَمَأ

ۡ
َٰهُميُ –ياوويُفَأ وَى

ۡ
َٰيي–يفَمَأ وَى

ۡ
وَىَٰي -ييويِهِيي يۡتُيي-يمكيُمَأ

ۡ
 ي{ٱلمَۡأ
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The word will be hard to pronounce, heavy on the tongue if the 

hamzah of {ويِهِيي يۡتُي-ويِيٓي يۡوَتُي}ي  is changed to 2 successive wāws. 

(b) Warsh changes only 3 sākin hamzahs preceded by a kasrah 

into a sākin yā, even though it is ˘ayn of the word on the scale: ي
-فعِْل {بيِسَمَاي-يبيِسَْيي–يوَبيِّ يي–يلَِّّيبُيٱي :   }{ بئِسَْمَاي-يبئِسَْيي–يوَبئِْ يي–يلَِّّئبُْيٱ } 

يوَفييبئِسَْيوي18َ يوَفييالَّّئِبِْيييييي***يييييييييييييييييرشُْهُميْوَوَالَهُيفييبئِْ  بدَْليَيوَرشْ 
َ
يييوَالكِْسَائيِيفَأ

II. Warsh changes a hamzah maftūḥah (that is fā ul-kalimah) 

preceded by (a) ḍammah into wāw with the original fatḥah on it). 

Hamzah maftūḥah The Fā of scale   فعل  Change to wāw 

ؤَاخِذْناَلَيتُي انيَـلْيعيِافيَتيُيلا-فاَعَلَي-ءَاخَذيَ-وَاخَذيَ   لَي توَُاخِذْناَ 

ليً ليي-يلَيأجَّي مُؤَجَّ مُفَعَّل–فَعَّ ليً   مُوجََّ
يؤَُلفِّي-يالمُؤَلَّفَةِي لي-يألَّف  لة–فَعَّ المُفَعَّ  يوَُلّفُِيي-المُْوَلَّفَةِي 

يؤَُيّدِيُي-يمُؤَذّنِ ي ذَّنَّي 
َ
ليي-يأيَّديَي–يأ مُفَعّلِي-فَعَّ يوَُيّدِيُي-مُوَذّنِ ي   

ريُخَّيؤيَيُي ي  خَرَّ
َ
لَّيي–أ يُـي-يفَعَّ ـلُيعِّيفيَي  ريُخَّيويَيُي 

Note: Warsh does not change: {سُؤَال -يفؤَُاد} , on the scale of :اليعيَفيُ  

even though the hamzah is maftūḥah and preceded by a ḍammah, 

because the hamzah is not fā ul-kalimah. 

A hamzah maftūḥah preceded by (b) fatḥah tubdal alif َيسي
َ
{لَياسيَي:لَيأ   ي, 

19
ينسيَميِ}

َ
هتَيانسيَميِي:هتَيأ   (c) kasrah tubdal yā: لَِهََبَي} هَبَي 

َ
:لِْ ي , ي: لِِلََّ لَِلََّ } 

يويَ ليَييييييييييييي***ييييييييييييييييييييييييييلِِلََّيوالنَّسِىءُيبيَِائهِِييوَرشْ  دْغَمَيفييياَءيِالنَّسِىءيِفَثَقَّ
َ
ييوَأ

 III. A hamzah maḍmūmah preceded by a kasrah tubdal yā, in   

{يءيُالنَّسِىيٓ }, then Warsh merges it into the previous yā: { ٱلنَّسِىُّي}.  
  

                                                                                     
18

 Ash-Shāṭibiyyah: 111, 224 
19

 Sūrat Saba’, Al-Ma˘ārij: 1, Mariam:19, An-Nisā’: 165, at-Tawbah: 37 
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Warsh Makes Both Ibdāl and Tas-hīl of Some Hamazāt 

  ,A hamzah maftūḥah preceded by (a) fatḥah tubdal in alif -1ي 

رَا۬يتَكُميْ{
َ
رَا۬يتَي-أرَا۬يتُميْ-أ

َ
ي/ أ ريَآيتَكُمْ

َ
ريَآيتَي-أريَآيتُميْ-أ

َ
ييتَكُميْ {}أ

َ
ريَأ
َ
ييتُميْ-أ

َ
يريَأ
َ
ريَءيَيتَي-أ

َ
 The .}أ

rule for َري
َ
يتَيءيَأ  is tas-hīl only (waqfan)رَا۬يتْي

َ
 no ibdāl, since it will ;أ

cause collection of  3 sākins َري
َ
ايتْيأ  and Ibdāl and tas-hīl (Waṣlan).  

(د يحيَا۬ي-د يحيَاي آءيَجيَ   /  Warsh extends a mubdal madd letter  انَيريُميْا۬ي-انَيريُميْآءَيآجيَ)ي

that is followed by a (a) sākin ṣaḥīḥ letter, into 6 ḥarakāt.             

(b) mutaḥarrik letter, into 2 ḥarakāt.  

نتُْمي20ْ
َ
يفِييهَايهَأ لفِ 

َ
ييوسََهِّليْي    ***ييييييييييييييييييييينايًجيَي زَكَييوَلَيأ

َ
يوَكَمْيأ يليَجيَيدِل يمُبْيخايَحََدْ 

يهُدىًي يليَجََُّينْيهَمْزَة يزَانَيوَإِبدَْالُُُيميِيييييييييييي***يييييييييييييييييييييوَفييهَائهِيِالَِّنبْيِهُيمِنْيثاَبتِ 
يفِييالِنبْيِهيِذُويالقَْصُِْيمَذْهَباًي  مُسَهِّلالوْجَْهانَِيعَنهُْييوَذُويالْْدََليِييييي***يييييييييييييييييييوَيَقْصُُُ

Warsh reads ْهيَئَـنتيُمي with tas-hīl (without alif) and ibdāl into an 

elongated 6 ḥarakāt alif of madd lāzim, due to the next sākin nūn. 

يييٓۥنتُميُـ۬هيَ  -يينتُميْـ۬هيَ -يينتُميۡهََٰٓي }   
ُ
يييٓۥميُنتيُـهََٰٓي  /يوْلَءِٓيأ

ُ
يييييييييييييييييييي{يييوْلَءِٓيأ    

Warsh deletes the yā of َٰٓي ييْـ ِيٱلَّ , as in {ََٰٓيوي {ئسِۡنيَيَييييْـ ِيٱلَّ  and reads the 

hamzah of madd mutaṣil waṣlan with tas-hīl { َٰٓي} ي۬ـٱلَّ . He reads the 

alif before the hamzah musahalah in both madd 6 and 2 ḥarakāt. 

Warsh reads waqfan in 2 ways: 1- Ibdāl of hamzah into yā sākin 

and elongated 6 ḥarakāt alif of madd lāzim: َٰٓي يٱلَّ  Tas-hīl of a -2ي .

hamzah maksūrah with rawm (part of the kasrah) { َٰٓي} َٰي-يِ۬ٱلَّ يِ۬ٱلَّ , 

while elongating the preceding alif into 6 and 2 ḥarakāt.  

ي وَياصْلًيفَهُوَييُظْهِرُيمُسْهِليَيييي***يييييييييييييييييييوَقَبلَْييئَسِْنَيالَْاَءُيفييالَّلءِيعََرضِ 
َ
يسُكُوناًيأ

ِي يوَكَلَْاَءِيمَكْسُورايًل يمُسْكِنايًوَالهَْمْزُيزَاكيِهيِجُِّّليَيوَقفِْييييييي***يييييييييييييييييييييييوعََنهُْمَايوَرشْ 
2- A hamzah maksūrah preceded by a ḍammah with tas-hīl of the 

hamzah and tubdal wāw as in: (اذيَاءُي۬ديَهيَالشُّيي-اذيَوِياءُيديَهيَالشُّي :اذيَإِياءُيديَهيَالشُّي)   

                                                                                     
20

 Ash-Shāṭibiyyah: 559, 560, 562, 131, 966 



 

18 The Uṣūl and Farsh in Riwayat Warsh 

Warsh Makes Tas-hīl (Softens) of Some Hamazāt 

۬-ميْكيُئيُبِّينَيءَ۬-يتْيأرَ۬} 
َ
ي-مكيُئُيبِّينَيؤءَُُ)ي(كيًفْيء۬ -ميْكيُنَّيءَ۬-ميْنتيُأ

َ
ِيءِيءيَ-منتيُءيَأ-يتَيءيَريَأ ي{كيَفْيءِيءيَ-مكيُنّ

Warsh Deletes the Hamzah in Some Words 
21

يئِيبَي} يي:يس  كَءيَ -يبيِس  ءيَ}ي{شُِْكَيًي:شَُُ يي{يضََُٰهُونيَي:ونيَي يُيضََُٰهِي} ي{لََكَةيَي:لِْيَكَْةِيٱ}ي{دَكَيً: دَكََّ
يويَ} ِيالصَّ يويَي:يْيَئِياب يويَ}ي{يْيَابِيالصَّ ِيالصَّ يويَي:ونيَئيُاب  {ونيَابُيالصَّ

ابئِوُنَي22 ابئِيَِْيالهَْمْزَيوَالصَّ ليَييييييي***ييييييييييييوَفييالصَّ وَاكِنِيفصُِّ يخُذْيوهَُزْؤايًوَكُفْؤايًفييالسَّ
Warsh adds hamzah and reads some with 6 vowels madd muttaṣil  

يويَي:صََٰيويَويَ -يكُفُؤًاي:كُفُوًا -يهُزُؤًاي:هُزُوًا}
َ
ٓيزَكَريَِّيي:ازَكَرِيَّي -يوصَيأ ٓيي:لَيمِيكيَ -يءا  :ٱلبََْيَِّةِي -يئلَِيمِيكَ

نۢبيَِاءٓيَ -يةَيءيَويٓبيُلُّيٱي:ةَيويَبيُلُّيٱ -يئَةِيٱلبََْيِٓي
َ
ٓينۢبئِيَٱلۡيَ: ٱلْۡ ي -ييءيَبِيٓلَّيٱ: بَِّيلَّيٱ -يءيَا   {ئيِْيَيٓيبِيلَّيٱي:نيَيۧٱلَّبيِِّ

ييلُّبُوءةِياييييييييي***ييييييييييييييييييييييييوَفيييالَّبِءِيوجََُعْايًوَفَرْدايًفِيي يغَيَّْ ييابدَْليَيع يناَفِيالهَْمْزَيكٌُُّ
ليَييييييييي***ييييييييييييييييييييييييدُونَيهَمْزيِجَُيِعهِيِزَكَريَِّايوَقلُْي يشُعْبَةَيالُوَّ يغَيُّْ يوَرفَْع   صِحَاب 

يوَالَْاَءُييُُذَْفُيييييييييييي***يييييييييييييييييييييوَالهَْمْزَيقَبلْهَُييئيِلَيوَدَعْيياَءَيمِيكيَ ة  يحُجَّ يعًََ
َ
  ليَجُْيَأ

7. Two Consecutive Hamzahs In A Word 
23

 

If 2 successive hamzat qaṭ˘ appear in a word, the 1st questioning 

(interrogative, hamzat istifhām) will only carry a fatḥah and has 

to be pronounced muḥaqqaqqah  Warsh reads the 2nd hamzah ء  . 

(maftūḥah { نذَْريْ
َ
تَهُميْءَأ }, maḍmūmah {ءُنزلَِي

َ
} maksūrahيorي {أ ءِي

َ
انَّيأ }) with 

tas-hīl. He makes ibdāl also, if it is maftūḥah. 

يثلََثةَ ي ضُْْبُيجَُعِْيالهَْمْزَتَيِْْ
َ
يءيَييييييييييييي***يييييييييييييييييييييييييييوَأ

َ
مْيلمَْيأ

َ
ئنَِّينذَْرْتَهُمْيأ

َ
يأ

َ
يينزْلِيَءيُايأ

ييوَتسَْهِيلُي يبكِِلمْة  خْرَىيهَمْزَتَيِْْ
ُ
يلَِِجْمُليَ سَمَايييي***ييييييييييييييييييييأ يوَبذَِاتِيالفْتحِْيخُلفْ 

لَّتْي يتَبَدَّ هْلِيمصَُِْ
َ
لفِايًعَنْيأ

َ
ِيييييييي***ي يييييييييييييييييييوَقلُْيأ يل  مُسَهَّليَ يرُْوَى وَفييبَغْدَاديَيوَرشْ 

The word سما indicates the first 3 qurrā’ of Shāṭibiyyah, recite the 

words of double hamzahs with tas-hīl of the 2nd hamzah.   Warsh 
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نبَِّئكُُميْ  {  ِّئُكُميْ: ءيَ.ُ لقِِْيَ-ءيَؤُنبَ شْهِدُواي- ءيَؤُلقِِْيَ: ءيَ.ُ ؤشُْهِدُوا:ءيَ.ُ
َ
نزلَِي-أ ي.ُ

َ
ءُنزلَِي: أ

َ
يُ.ِذَاي-أ

َ
ءذَِا: أ

َ
  }أ
ءَنتُميْ}
َ
ٓيءيَ -ينتُميْءَا۬ي:أ ٓيييٓۥميُسَوَاءٓ يعَليَۡهيِ -يينتُميْا ميۡ يٓۥميُنذَرۡتَهيُءَا۬يي-يينذَرْتَهُميْءَا

َ
لِديُي–يأ

َ
 ي{لِديُءَا  -ييلِديُءَا۬ :ءَأ

If the second hamzah carries a fatḥah, Warsh also changes it into 

an alif, then lengthens it either to 6 ḥarakāt if it is followed by a 

sākin letter or 2 ḥarakāt if it is followed by a mutaḥarrik letter. 

Exceptions: ibdāl is not allowed waṣlan and/or waqfan only.  

(a) He reads the 2nd hamzah with tas-hīl only, waqfan as ibdāl is 

forbidden; it causes a gathering of 3 sākin letters   ءَا۬نتْي - ءَريَا۬يتْي-ءيَآ.  
عَرَاي24 عْرَافِيوَالشُّ

َ
يثاَلِِاًيابدِْليَآمَنتُْمُيبهَِايءيَيييييييييييي***ييييييييييييييييييييييييييوَطهيوفِييالْ ِ

 ييللِكُّ

(b) The ibdāl is not allowed in: { مَنـتُماءَا۬ي:ميْنـتيُءَءَاميَ },{ َٰلهَِتُنَـاي
َ
لهَِتُنَـااا۬ءيَي:ءَأ }.    

1- It will convert the meaning from a questioning to a wrong 

proclaiming confirming which is forbidden here. 2- The meeting 

of 3 alifs; the 1st is the questioning hamzah, the 1nd is a hamzah 

maftūḥah, and the 3rd is a sākin hamzah which has been changed 

into an alif.  The tas-hīl only is allowed for the 2nd hamzah.  

Note that the 2nd hamzah has a madd badal (that is changed by 

tas-hīl), can be elongated to 2, 4, and 6 ḥarakāt. { مَنتُميْاا۬ءيَي-يلهَِتُنَااا۬ءيَ}  

(c) { ي-
َ
ةأ ۬ي-ئمَِّ

َ
ةأ مَّ  } wherever it occurs in the Qur-ān, tas-hīl, only.  

There are 3 nouns repeated in the Qur-ān with 2 different 

hamzahs in the beginning: The 1st hamzah is an interrogative 

hamzat ul-qaṭ˘, the 2nd is hamzat ul-waṣl. All the qurrā` read 

hamzat ul-waṣl in 2 ways: (a) tas-hīl (b) ibdāl: by turning it into a 

long 6 ḥarakāt alif (madd lāzim), this is the preferred way.        

ي ن  يمُسَكِّ يلَم  يبَيَْْ  وَهَمْزَةيِالسِْتفِْهَامِيفاَمْدُدْهيُمُبدِْليَييييي***ييييييييييييييييييييييوَإِنْيهَمْزُيوَصْل 

ِي هُيالََّّ وْلَّيوَيَقْصُُُ
َ
يذَايأ ِ

يكَآلنَيمُثّلِي(يسَُهِّلُي)ييييييي***ييييييييييييييييييييييييييييييفلَلِكُّْ ِ
عَنْيكُُّ  

1-{ كرَينْيِ} كرَينْ-ءَالََّّٓ ءَا۬لََّّ  2- يُ} يُ-ءَالِٓلَّّ {ءَا۬لِلَّّ  The rule in these words is called 

madd lāzim kalimī muthaqqal (heavy compulsory madd), 

because hamzat ul-waṣl is followed by a mushaddad letter. 
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ي يمَايقَبلَْيسَاكِن  ليييييي***يييييييييييييييييوعََنْيكُهِِّمْيباِلمَْدِّ صِّ
ُ
يوعِندَْيسُكُونِيالوَْقفِْيوجَْهَانِيأ

3- Warsh reads (َءَآلۡــَٰٔني) (91 ,10:51): in 7 ways waṣlan: All the 

reciters read the 2nd hamzat ul-waṣl (that is followed by a sākin 

aṣli) with tas-hīl and ibdāl into 6 ḥarakāt alif of madd lāzim 

kalimī mukhaffaf, light. )ََـٰيـني َٰينيَ-ءيَا۬يلَي َـ  is a (ءَآليۡـَٰٔنيَ) The 3rd hamzah .)ءيَآليۡ

madd badal that Warsh changes by naql of hamzah’s fatḥah to 

the sākin lām and drops the hamzah. This requires the ibdāl of 

the 2nd hamzat ul-waṣl to be limited to 2 ḥarakāt alifَـٰــنيَيوَقـَديۡي  .يءيَايلَي
This is the 3rd way that warsh reads. So, both ibdāl in 6 and tas-

hīl are read with 3 madd badal lengths of ينيَـَـٰـلَي . Ibdāl in qaṣr is 

read with qaṣr of madd badal. The last syllable نيَـَـٰـلَي  is read with 

either madd ul-badal waṣlan or ˘āriḍ to the sukūn waqfan.  

Warsh stops on the word (ءَآلۡيـَٰٔنَي) (91 ,10:51): with 9 ways. 

2
nd

 hamzah 3
rd

 hamzah, Waṣlan Waqfan Naql, madd ˘āriḍ 

Ibdāl, madd 6  Naql, badal 2, 4, 6  into 2, 4 and 6 ḥarakāt 

Tas-hīl  madd badal 2, 4, 6 madd ˘āriḍ 2, 4 and 6 

Ibdāl madd 2  madd badal into 2  ˘āriḍ 2, 4 and 6 

8. Repetitive Questioning (Istifhām Mukarrar)   25
 

If an interrogative occurs twice in an āyah, (i.e., a hamzah of 

istifhām carries a fatḥah, and the 1nd hamzah carries a kasrah), 

such as: { ءِنَي
َ
اأ }.....{ ءذِيَ

َ
اأ }, then this double questioning is called 

Istifhām Mukarrar. There are 11 of these in the Qur-ān.  

Warsh recites 9 repeated questions with only 1 question in the 1st 

position, )the 2nd hamzah with tas-hīl, between hamzah and yā). 

He recites in the 2nd position with a declarative (Ikhbār) by 

dropping the 1st hamzat istifhām, thus making the phrase a 

statement (proclamation). Warsh reads 2 places in an opposite 
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way, meaning, with a proclamation for the 1st position, إذِا and an 

istifhām in the 2nd position (i.e. with 2 hamzahs): (۬نَي
َ
(اأ .  

يجَدِيد  ي} يخَلۡق  يلفَِِ ءِنَّا
َ
يأ َٰباً يترَُ يكُنَّا ءِذَا

َ
  is writtent ithe way reads  ṣafḤ.  {أ

يقوَۡلهُُميُ} ْيوَإِنيتَعۡجَبۡيفَعَجَب  ۬يوآ
َ
َٰباًيذَايأ يجَدِيد  ياكُنَّايترَُ   Warsh: ar-Ra˘d 5 {نَّايلفَِِيخَلۡق 

ليَيييييييييييي***ييي  ييييييييييييي ييييييوَمَايكُرِّرَياسْتفِْهَامُهُينََوُْيآئذَِا26 وَّ
َ
يأ يالكُُّْ ئنَِّايفَذُوياسْتفِْهَام 

َ
يييأ

امِييفِييالَّمْليِيناَفعِ يسِوَىي  سِوَىيالَّازعََِتِيمَعْيإذَِايوَقَعَتْيولِيَيييي***يييييييييييييييييي     مُخيْوَالشَّ

ي ا عَمَّيوَدُونَيعِنَاد  يوهَْوَيفييالَِّانِِيييييييييييي***  ييييييييييييييييفِييالعَْنكَْبُوتِيمُُبًَِْ
َ
 تََيرَاشِدًايوَليَأ

The Qurān has 11 places of repeated questions 

1
27

۬ي}
َ
يجَدِيد ياابايًذَايكُنَّايترُيَأ ْيي}1/3 {نَّايلفَِِيخَلقْ  ۬يقاَلوُٓا

َ
ي{نَّايلمََبعُْوثوُنيَاذَايكُنَّايعِظَامايًوَرُفاَتايًأ

ْيي}ي4 ۬يقاَلوُٓا
َ
يي{نَّايلمََبعُْوثوُنيَاذَايمِتنَْايوَكُنَّايترَُابايًوعَِظَامايًأ

ِينَيكَفَرُوٓاي}1 ۬يآباَؤُنَيءاكُنَّايترَُابايًويَيإذَاوَقاَلَيالََّّ
َ
يييييييييييييييييييييييييييي{لمَُخْرجَُونيَيانَّيأ

۬}ي-{توُنَيالفَْاحِشَةيَاكُمْيلََِيإنَِّي}6
َ
ي{توُنَيالرجَِّالَياكُمْيلََِينَّيأ

۬}7ي
َ
يجَدِيدِيالذَايضَللَۡنَايفِييوَقاَلوُٓايْأ يي{رۡضِيإنَِّايلفَِِيخَلۡق 

8/9{۬
َ
ي{نَّايلمََدِينُونيَاوعَِظَامايً/ ونيَنَّايلمََبعُْوثُياذَايمِتنَْايوَكُنَّايترَُابايًوعَِظَامايًأ

11{۬
َ
ِيذَايمِتنَْايوَكُنَّايترَُاباًيوعَِظَامًايوَكَنوُاييَقُولوُنَيأ يي-{نَّايلمََبعُْوثوُنيَا

11{۬
َ
رَِةًيي{}نايلمََرْدُودُونَيفِييالَْۡافرَِةِييَقُولوُنَيأ يي{إذَِايكُنَّايعِظَامايًنََّّ

 

9. 2 Adjacent Hamzahs Between 2 Words 28 

When two hamzahs appear next to each other in two consecutive 

words, (i.e. the first hamzah is the last letter of the first word and 

the second hamzah is the first letter of the second word), these 

words are read in different ways depending on the ḥarakāt of 

their hamazāt (pl.). Rules regarding these hamazāt: 
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 Ash-Shāṭibiyyāh: 789-791/Sūrat al-Ra˘d: 5, al-Isrā’: 49, al-Mu’mnūn: 82, an-Naml: 67, 
27

 al-˘Ankabūt: 28, 29, as-Sajdah: 10, aṣ-Śaffāt: 168, 53, al-Wāqi˘ah: 48, an-Nazi˘āt: 10, 11 
28

 Al-Wāfī fi Sharḥ ash-Shāṭibiyyāh: Ash-Shāṭibiyyah: 209 
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Rule 1: The 2 adjacent hamzahs in 2 words have an opposite 

relationship with the 2 narrators of Nāfi˘. They oppose one 

another; when one pair is in agreement (ittifāq), the other is in 

disagreement, (ikhtilāf) and vice versa. The 2 hamzahs either 

differ or agree in their ḥarakāt, and the 2 narrators either differ or 

agree in dealing with each hamzah or the second hamzah. 

 

(A) When The 2 Hamzahs Differ In Their Ḥarakāt 

   If the 2 hamzahs differ in their vowels, (ikhtilāf ḥarakāt), then 

the 2 rāwīs (narrators of Nāfi˘) agree (muttafiqān) work together, 

apply rule #2 on the 2nd hamzah. (applicable to 9 rāwīs: 6 from 

the Shāṭibiyyah, the 1st 3 qurrā’ سما and 3 rāwīs from Ad-Durrah) 

a complementary poem of the 10 Qirā-āt by Ibn Al-Jazari, the 

great imām of this science. They make tas-hīl and/or ibdāl of 2nd 

hamzah, depending on where the hamzah maftūḥah is. Either the 

1st hamzah is maftūḥah, the 2nd, or neither. 

خْرَىيفيياخْتلِفَهِِماَي
ُ
ةًيانزْلِيَيسَمَايييييي***ي ييييييييييييييييييييييوَتسَْهِيلُيالْ مَّ

ُ
يييتفَِِءَيإلََِيمَعْيجَاءَيأ

يايحيِتْيفيَ
ُ
يي:الِانيةيحيِتْيفيَي/ (1)ءيلهيِّسيَي:ولَّلْْ

َ
ِياذيَييّيَغيَي/( 1)ءيلديِبْيأ بدِْلْييوَكَذَالكَِيي:كَيل

َ
 (1)ءيلهيِّسيَأ

Rule 1: (a) If the 1st hamzah is maftūḥah, they soften the 2nd one 

which will have a kasrah: { لَََٰيُ۬ي-إلَََِٰييئيَيٓيفِيتَي } or ḍammah: {ًةي مَّ
ُ
ةيًُ۬ -جَاءَٓييأ {مَّ  

(b) If the 2nd hamzah is maftūḥah, they make ibdāl of it to a yā 

to match the 1st maksūrah of or to wāw if the 1st is maḍmūmah:  

ينشََاءُٓيييلوَيْ{ 
َ
فَه/ميْصَبنَْاهيُويَ-صَبنَْاهُميْأ ٓيالسُّ يءُيا

َ
مَاءِٓييمِنيَ/لويَي-لأ يالسَّ

َ
مَاءٓيِيمِنيَ/ويَي-وأ /   يةَيًايَي-يةَيًاءيَالسَّ

يءُيويٓسيُ
َ
يوعََِءٓيِ /مَالهِمعيْويَي:مَالهِمعيْأ

َ
يٱلمَۡلؤَُايْ /يهِييَِيي:خِيهِيأ

َ
يوَيََٰسَمَاءُٓي-فۡتُونِيويَي:فۡتُونِيأ

َ
 ي}قۡلعِِيويَ: قۡلعِِيأ

If Neither is Maftūḥah, Then Make Ibdāl & Tas-Hīl of The 2nd 

 (c) If there is no hamzah maftūḥah )i.e. the 1st hamzah has a 

ḍammah and the 2nd has a kasrah), (the opposite does not exist in 

the Qur-ān), they change the 2nd hamzah into wāw and soften it. 

ِ ي}ينَّا.-نَّاوِيييَاءٓيُيازَكَرِي{لَََٰيُ۬ي-لَََّٰيوِييشََاءيُ: إلَََِٰييَهْدِييمَنْييشََاءُي}  {لََي.-لََّيوِيٱلۡفُقَرَاءُٓيي:ٱلۡفُقَرَاءُٓيإلََِيٱلِلَّّ
Warsh makes tas-hīl and ibdāl of the 2nd hamzah into a wāw 

maksūrah. The ibdāl is preferred, muqaddam ٓيهدشيُال}.   ي{ذَاُ۬ي-ذَاوِي: إذَِايءيُا   
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When the 2 Hamzahs Agree in Their Ḥarakāt 

If the 2 hamzahs agree (ittafaqata) in their ḥarakāt, then the 2 

rāwīs of Nāfi˘ differ (yakhtalifān) in regards to changing each 

hamzah. The 1st rāwī, (Qālūn) changes the 1st hamzah. The 2nd 

rāwī, (Warsh) changes the 2nd hamzah.  

Ibdāl of 2nd Identical Hamzah Between 2 Words  
29

 

ؤُلَءِٓي} ييجَاءٓيَ} {نيْإِيهََٰٓ
َ
ٓي} {لهُُميْجيَأ يءَيجَا

َ
ولََِي} {مْرُناَأ

َ
ٓيأ ييءيُا

ُ
ميَ} {وْلََٰٓئكَِيأ ي{نَّيإِييآءِيالسَّ

ٓي} ٓي 6جَاءٓيَ-مْرُناَا۬يءيَجَا ولََِي{}رُناَميْا
َ
ٓيأ ولََِي-ئكَِيلََٰٓيو 1ءيُا

َ
ٓيأ ميَ{}لََٰٓئكَِيُ۬يءيُا ِيي6ي~آءِيالسَّ ميَالي-نَّيي  .{نَّيُ۬يآءِيسَّ

Warsh makes tas-hīl and ibdāl of the 1nd hamzah. He alters it 

into a madd letter that follows the preceding hamzah’s ḥarakah. 

If 1st hamzah is (a) mafatūḥah, then he turns the 2nd into an alif. 

(b) maḍmūmah, then he turns the 2nd into a wāw maddiyyah.   

(c) maksūrah, then he turns the 2nd into yā maddiyyah. (d) He 

elongates the mubdal madd letter into: (a) 2 ḥarakāt if followed 

by a mutaḥarrik letter (b) 6 ḥarakāt if followed by a sākin letter.  

ؤُلَءِٓي}  هََٰٓ
َ
هََٰٓؤيُ-يَّاكُميُۡ۬ :إيَِّاكُميۡيأ

َ
ي}{اكُميَّيي6ۦٓيلَءِٓيأ

َ
ٓي{}احَد ي1جَاءٓيَ-حَد يا۬-حَد يجَاءَٓيأ هُييءيَشَا نشَََ

َ
 {أ

 :is : if the following letterarakātḥ6 and 2  Apply both lengths  

(c) a sākin, then it acquires a ḥarakah: This occurs in 3 cases: 

1- To prevent the meeting of 2 sākin letters between two words. 

في{ قَيۡتََُّ ِينيِيٱتَّ ِينيْ/يٱلنّسَِاءِٓيا حَد ييمِّنَيٱلنّسَِاءِٓيا
َ
يكَأ 30}لسَۡتََُّ

. 2- As a result of Naql.  
ِي 6/1ۦٓيءِيللنَّبيِٓ}يي ِي/ نيْا ْييوَلَي-رَاديَاينيَا يٱلْۡغَِاءِٓييتكُۡرهُِوا ِيي6/1ۦٓيفَتَيََٰتكُِمۡيعَََ ِيي/ ينيْا نيٗاينيَا يي{ارَدۡنَيتََصَُّ

3- if the following letter carries a sukūn and it is a madd letter.   

There are 1 ways to read لَياءيَجَاءَٓي : 3 tas-hīl with madd badal: 2,4, 6 

and 2 ibdālيwith madd: 2, 6 {يالمُْرسَْلوُنيَيلَيآجَاءَٓي ي{الُّذُريُيفرِعَْوْنيَيلَيا.يجَاءٓيَ-لوُطْ   

Explanation of why Ibdāl has 1 lengths, only of madd ul-badal:  

When the 2nd hamzah is changed into an alif and it is followed 

by an original alif, َالاي/لايجَاءٓي  either drop one or insert one in 

between, to prevent the meeting of two sākin letters. Dropping 

results in ibdāl with 2 ḥarakāt. Inserting results ibdāl in 6 ḥarakāt. 
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 Sūrat Al-Baqrah: 30, Al-Ḥijr: 61, Al-Qamar: 41, R. 
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 Al-Aḥzāb: 32, An-Nūr: 33, Al- Aḥzāb: 50, Al-Ḥijr: 61, Al-Qamar: 41 
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 Special cases: In addition to tas-hīl and ibdāl, Warsh adds an 

extra ibdāl of the 2nd hamzah into a yā maksūrah for 2 words.  

ؤُلَءِٓي} ؤُلَءِٓي-نيْإِيهََٰٓ ؤُلَءِٓي۬-نيْي 6ۦٓيهََٰٓ ؤُلَءِٓي-نيْهََٰٓ ِي هََٰٓ ِيٱلْۡغَِاءِٓي-رَدۡنيَينيَي1/6ۦٓياءِٓيٱلْۡغِيَي/نيْي  {رَدۡنيَينيَي

ِي يخَفيِفِيالكَْسِْيبَعْضُهُمْيتلَيَييييييييييي***يييييييييييييييبيَِاءيِيوَرشِْهِميْوَفييهؤُلَيإنِْيوَالْْغَِايإنِْيل

10. An-Naql of  Hamzah’s Vowel Between 2 Words 
31

 

If hamzat qaṭ˘ يي
َ
أ mutaḥarrikah is precedrd by a sākin ṣaḥīḥ letter دْي 

in {ييديْقَي
َ
{فلَْحيَأ , then Warsh makes naql ي{قدََيافلْحَيَ}ي transfers the ḥarakah 

of any hamzat qaṭ˘ to the last sākin letter of the preceding word, 

then drops hamzat ul-qaṭ˘. It is forbidden to make naql ḥarakah to 

mīm ul-Jam˘, madd letter or (within the same word, except (رِدْءًا).  

يوحََرّكِْي ييلوَِرشْ  يسَاكِنِيآخِر  يالهَْمْزيِواحْذِفهُْيمُسْهِليَيصَحِيح يييييي***يييييييييييييييييييكَُُّ يبشَِكِْ
There are 4 conditions of transferring: 

1- The hamzah’s ḥarakah is transferred to a ṣaḥīḥ letter (only).   

2- (i.e. the letter can’t be a madd letter). ُيقُي} .ي ي -يانَّياميَءيَياويٓول يفِيٓ
َ
         {مكيُسيِنفيُأ

3- The letter can’t be a mīm al-Jam˘. If mīm ul-Jam˘ is followed 

by hamzat ul-qaṭ˘, then Warsh makes ṣilah, waṣlan (i.e., connects 

this mīm with a long 6 ḥarakāt wāw), as in al-madd al-munfaṣil.   

َٰهُمْي} يصِرََٰط ييٓۥميُوَهَدَينََٰۡهيُ-إنَِّهُميْيٓۥميُهيُبُّيريَءَاخِذِينَيمَايٓءَاتىَ مِّيُّونيَيٓۥميُوَمِنهْيُ-إلَََِٰ
ُ
ييٓۥميُاكيُنيَقيْلَيخيَويَ-أ

َ
 {ااجيَويَزيْأ

4- The sākin letter has to be the last letter of the 1st word and the 

hamzah mutaḥarrikah has to be the 1st letter of the 2nd word. 

The naql goes to the letters a- Ŝaḥīḥ sākin }قُيلُييٱوحِۡيَ-ميَنيَيامَنيَ-ميَنيُيٱوتِِي { 

b- Līn letter {يءَادَميَ-لَََٰيويِاخَلَيي:لَََٰيوْيإِيخَلَي ي: ٱبۡنََۡ عۡمََٰلهَُميۡ-دَميَاٱبنَََْ
َ
وۡايْأ ويَي:لّيَُِّ -{ايْٱعۡمََٰلهَُميۡلّيَُِّ  

c-The sākin nūn of the tanwīn, pronouncing it, ولَََّٰي}
ُ
ىٍولُّيدًايٱعََي-عََدًايٱلْۡ { ل    

يؤًيكُفيُ}
َ
ي -يليِمنيَابيُذيَعيَ–ياحَد يينيَؤيَكُفيُ-يحَد يأ

َ
ياحْوٍ ينيَفَجَعَلهَُيغُثاءٓيً -ياخَريَينيُيمِنَيايَّام ي-خَريَنيُاميِيَّيأ   {ىَٰ

Warsh merges the nūn of tanwīn into the sākin lām to mushaddad 

lām, then transfers the ḍammah of hamzah to the sākin lām. 
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 Al-Iḍā'ah fi Bayān usūl al-qirā-ah - Ash-Shāṭibiyyah: 207, 226 
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 d-The identification article (al at-Ta˘rīf), is a separate word. The 

nouns can be read in 2 ways (after naql) with or without hamzat 

al-waṣl { زفِةَِيلَيٱ -لرَضَْي-ضَيلَريْٱ-نسَانيَلِي-انيَنسيَلِيٱ}   because the lām acquired 

a ḥarakah. Nouns cotainning madd badal can be read in 4 ways: 3 

madd (2,4, 6) with hamzat waṣl and 1 without hamzah or madd. 

لَِيييميَانيُ-لَِمَانيُ{
َ
لَِييمَانيُ-أ

َ
يلَِيمَانيُ-أ

َ
- أ ىٍ -لوُل  ىٍ يويٓل 

ُ يل
َ
-أ ىٍ يويٓل 

ُ يل
َ
-أ ىٍ يويْل 

ُ يل
َ
يلَيخرة-لَيخرةي-أ

َ
يلَيخرة-أ

َ
ِي-أ يلَيَخيِريَة

َ
  }أ

Note: The rule of preventing the meeting of 2 sākin letters 

between 2 words is applicable, even after a sākin ṣaḥīḥ acquires 

the ḥarakah by naql. (a) If there is a madd letter before it, then 

the 1st sākin letter is dropped { ُي ْيوقاَل نيَـَـٰيلَيقاَلُي: نيَـَٰٔليۡٱيا رۡضِ ي} ,
َ
  رۡضِ يفِييٱلَيي:فِييٱلْۡ

(b) If there are 2 ṣaḥīḥ sākin letters meeting, the 1st sākin has to 

get a ḥarakah { لنِسِيينيَميِي:لْإنسِيٱينيَميِ} . The naql’ ḥarakah is ˘āriḍah. 
يبهَِمْزيِالوْصَْلِي32

ْ
فلَيَيوَإِنْيكُنتَْيمُعْتَدًايبعَِارضِِهيِييييييي***يييييييييييييييييييييفييالَّقْلِيكُهِِّيوَتَبدَْأ  

 .Naql ul-ḥarakah (transferring) is Forbidden to 3 Sākinsييي

(1) mīm ul-Jam˘ (2) a madd letter (3) sākin in the same word:ي
قْينَِيٓ{ }ردِۡءيٗا{ except in sūrat Al-Qaṣaṣ: 34   ,}قريْءيَآن{ي رسِۡلۡهُيمَعِيرِيديًاييصَُدِّ

َ
 }فَأ

يباِلِإسْكنِيعَنْييييييييييي***ييييييييييييييييييييييييكتَِابيِهيْويَيناَفعِ يوَنقْلُيردًِايعَنْي يتَقَبَّليَيوَرشْ  صَحُّ
َ
 أ

Warsh has 2 ways of reading ي ي{هَلَكَيي٢٨مَالَِهَۜۡۡ }
33

, depending on how 

he reads يي١٨تََٰبيَِهۡيكِي {إنِِِّ }, he stops on both or connecting in both.  

يحِسَابيَِهيۡ{ي يمُلََٰق  نِِّ
َ
يظَنَنتُيأ يكتََِٰبَهُۥيبيَِمِينهِۦِفَيَقُولُيهَاؤُٓمُيٱقۡرَءيُوايْكتََِٰبيَِهي١٨ۡيإنِِِّ ايميَنيُياوتَِِ مَّ

َ
}فَأ

يسُلۡطََٰنِييَهيۡ{يييييييييييييييييييييييييييييي يمَالَِهَۜۡۡي٢٨يهَلكََيعَنَِّ يعَنَِّ غۡنَََٰ
َ
 ,Accordinglyي}مَايٓأ

  

If he stops on يي١٨كتََِٰبيَِهۡي {إنِِِّ } He makes sakt ي ي{هَلَكَيي٢٨مَالَِهَۜۡۡ } 

joins with naql {َييهِيكتََِٰبيِي {نِِّ  Idghām 1 hā’s.  ي{لَكَيمَالَِهََّي } 
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 Ash-Shāṭibiyyah: 233, 234 
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 Sūrat Al-Ḥāqqah: 28,29 -18,19, an-Najm, Sūrat Yunus: 51,91. 
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 11. Fatḥ and Taqlīl of The Alifs of Dthawāt ul-yā 
34

 

The Fatḥ: is to open the mouth straight up to read a standing alif. 

The Imālah kubrā (idjā˘): is to read the alif in a twisted way, 

which you hear the alif sound as being 50% alif and 50% yā. The 

Taqlīl: imālah ṣughrā (minor deflection) is when you hear a 

slight turning of the alif from the fatḥ sound towards the the 

kasrah sound as being 75% alif and 25% yā. A taqlīl’s mark is a 

circle: { ٍ ٓالر} . Warsh reads all dthawāt ul-yā with fatḥ and taqlīl, 

according to the length of madd ul-badal, with some exceptions. 

 

Madd ul-badal Dthawāt ul-yā Dthawāt ul-yā 

Qaṣr (2 ḥarakāt) Fatḥ Taqlīl at 10 Sūrahs 

Tawassuṭ (4 ḥarakāt) Taqlīl Taqlīl at 10 Sūrahs 

Ṭūl (6 ḥarakāt) Fatḥ and taqlīl Taqlīl at 10 Sūrahs 

 

Dthāt ul-yā is a noun or verb ending with a līn alif maqṣūrah that 

written on a yā and can be read with taqlīl. To verify alif in noun, 

use a dual form. If alif is reverted to yā, then it’s dthāt yā. 

و ِٱ} 
ْ
ِ -ىِ لقُْصْو ِٱ-ىِ لمَْأ عْم 

َ
ىٍ-ىىٍهُدٍ -ىىٍوٍ هٍَ-أ ىهٍُلفَِتٍ ٍمُوس  ٍٍٍٍ(هيُيْييَيانِيلفَِتيَيَيامُوسيَ-انيِييَويَهيَ-انيِيَيهُديَ){ى

 يرَدَدْتَيإلََِكَْيالفْعِْلَيصَادَفتَْيمَنهْليَييييييييي***ييييييييييييييييييثنْيَِةُيالْسْماءيِتكَْشِفَهايوَإِنيْوَتَي

Put the verb in the first-person singular past-tense form, by 

adding tā al-mutakallim { يتوَيَ- ٍ-ىىٍادٍ نرَ-تُيلََّ ىٍ-رَم  ترَوَلّ  تُييـْميَريَ-تُييـناَديَ}  . If the 

alif reverted to yā, then it is dthāt yā. {ٍى ىٍ-سَق  ٍ-سَع 
َ
ىٍأ {نِِياص ِعَِ-تُييْيعَصَي-ت   

Alif ut-Ta-nīth almaqṣūrah can be written as an alif madd or yā. 

If alif is written on yā at the end of a thulāthī verb, then this is the 

only case it can be read with taqlīl, except { زَكََٰي} . No taqlīl  
يلَدىيوَمَاي ييييييييي***ييييييييييييييييييييييوَمَايرسََمُوايبالَْاَءِيغَيَّْ يوَقلُْيعَََ ييزَكيوَإِلَيمِنْيبَعْدُيحَتََّّ

ا} ىَٰي-لَدَ َٰي-لَدَ يلٱ-اضَيرِي-إلَََِٰي-زَكََٰييمَا-عَََ يٱينَّيإِي-شَفَا-هُياصَيعيَ-افيَصَّ ي-افيَلصَّ
َ
يبَيأ

َ
-وعََلَي-خَلَي-سَنَا-د يحيَايأ

َٰي-اميَسيَ-ازيَغيَ-تلََِِ-عَيَديَويَ ْي-مَرۡضَاتيِ-انَيديَويَ-اديَبَي-انََيويَ-اـفيَعيَ-حَتََّّ ا هُمَا-ٱلرِّبَوَٰ ة ي -كِِلَ يي{كَمِشۡكَوَٰ
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No taqlīl of any alif of a thulāthī noun or verb originating from 

wāw: {تُيويْزَكيَ-زَكََٰي} ; unless adding one of the letters (in blue), then it 

becomes thulāthī mazīd, (more) written on yā and gets taqlīl.   
يي35 يثلَُثِّ 

هَايوَأنجََْيمَعَيابتْلَىيييييييييييييييييي***ي      ييي      ييي(مُمَال ي)فذَنَِّهُيي(يزِيِديُ)وَكُُُّ ييكَزَكَّ
ى ٍ-ء} نجىَ

َ
ىٍٱ-كُمأ ىٍ-بتَْل  زْك 

َ
ىٍ-أ دۡن 

َ
ىٍتٍُ-ت-أ ىٍ-ي-تَل  ِ ٱ-سْتٍَٱ-وَلََيََيْ  ِ ٱ-سْتَغْن  ىٍسْتَعٍَٱ-سْتسَْق  ٍٍٍٍّّ-ل 

ى ٍ ى ىٍ-هَازَكَّ ِ -تزََكّ  ِ -تَمَنّ  ىٍويَ-ن-تَََّل  حْي ا-ي-م-نََيْ 
َ
ٍَ-ماهٍُيمٍ سٍِ-فَأ ى نيْ اٱ-اكَِرءُۡي ِ-ي اللِرُّءيۡ-رءُۡي  ي .{لعُْليْ اٱ-لدُّ

نيِثِيوَفِييييييييي***ي ييييييييييييييييييييييهَدىيوَاشْتَََاهُيوَالهَْوىيوهَُدَاهُميُ
ْ
لفِِيالَِْأ

َ
يمَيَّليَيأ ِ

 فِييالكُّْ

Alif ut Ta-nīth almaqṣūrah is feminine alif that indicates a literal 

or figurative feminine word. It is written at the end of dthāt ul-yā 

as an extra small alif on yā. It is the 4th or 5th letter in any word. 

وْييُفْتَحيْ)وَإِنْييييييي***يييييييييييييييوَكَيفَْيجَرَتْيفَعْلىيففَيهَايوجُُودُهَاي 
َ
يأ ليَي(ضُمَّ يفُعَالَيفحََصِّ

ىٍلٍُٱٍ-ايٍ نٍْلدٍُّٱ}: عْلىَٰيفيُي ىٍمٍٍُ–ٍث  ىٍوطٍٍُ–ٍىىٍلقُصْوٍ ٱٍ–ٍوس  ٍدٍٍُ-ٍب 
ٍِۡ–اٍيٍ نْ ِ -ٍىىٍطٍ سٍْوُِٱل قُرۡب 

ٍٍ-ٱلۡ
ُ
ىٍأ -نث 

ٱٍ-ىىٍز ٍّعٍُلٍْٱو
ْ ىٍثٍْوٍُل ىٍسٍْلٍُْٱ-ق  ٱٍ-ن 

ُ ىٍل ىٍفٍْلسٍُّٱ-ول  ٍٱ-ل 
ٱٍٍ-ٍايٍ لٍْعٍُلْ

ْ ىٍثٍْمٍُل ٍزٍٍُ-ل 
ىٍلْ ىٍجٍْل ٍُّٱٍ-ااهٍَيٍ قٍْسٍُوٍٍَ-ف  ٍقٍْعٍٍُ-ٍع  ٍ.{ب 

ىٍٱلۡقٍَ-ىىٍوٍ قٍْٱلٍَّ}ٍ:عْلىٍفٍَ ٍْ-تلْ  ىٍوٍْمٍَٱل ىٍصٍَْ-ت  ىٍ ٍْمٍَ-ع  ىٍشٍَ-ض  ىٍيٍٍََْ-ٍىىٍنَجۡوٍ ٍ-ٍتّ  ۡو ٍِ-ي 
لۡو ِِ-ى هُمِۡنََّّ    .{ىِ وَٱلسَّ

Dthāt yā Fi˘lā with kasrah on fā } ىٍ ٍ-ٍعٍِيس  اهمٍ–ٍضٍِيٍ ىىٍ - سٍِيمٍ  ىِ    فِيعْلىَٰي: }إحۡدِ 
} ىىٍ سَارٍ 

ُ
-أ ىٍ -كٍُسٍَال  ىىٍ {ٍ. فيُعَالََٰي:َ}فَُ ادٍ  ىىٍ ٍ–ٍٱلَّصَارٍ  ٍ-ٍٱلََاَمىٍ  : }ٱلَۡتََىمَىٍ    .ٍفٍَعَالىٍ

Any alif that is written with yā gets taqlīl ىٍطٍَ} ىٍٱل ُّجٍۡ-ىىٍناَدٍ -غ  ىٍ ٍْمٍَٱل-ع  ٍ{ع  , 

even that of unknown origin { ِ نّ 
َ
ِ -أ ىِ-مَت  ِ -يَ وَيۡلتَ  ِ -عَس  ىٍسٍْحٍَياٍَ-بلَ  ىٍ-ت  سَف 

َ
{ياَأ . 

No taqlīl, waṣlan }ُي خيۡفَِي٧يٱلِلَّّ
َ
يوَأ َّ  }مَكَناًيسيِويًى٥٨يقَيالَي-سُديًى٣٦يالمَۡييكَُي-يَعۡلَمُيٱلسِّ

سَمًّي-مُصَلًىي} فْتًََى-مُّ ذًى-مَوْلًَّي-مُّ
َ
صَفًِي-عَمًّي-مَثوًْى-فَتًَّي-ضُحًي-غُزًى-أ -هُدًى-قُرًى-مُّ

يٱلمَۡاءيُ-تاَبَيكيِٱلۡييسَيمُو-مييَمَريْيبنْيِيسَىييْيعيِ . {ارٍِٱلّدٍ ٍىوذكِْ ٍَ-ٱلَۡۡنَّتيَْْيِينََيوجيَ-ٱلُۡۡرُّييٱلۡقَتلَْىيويَ-طَغَا

ىِ مْسٍَٱءَاٍرٍَ-مْعَانلَِۡٱ ءَاترََ يَريَنَي-ٱلۡقَمَريَيََاءرٍَ-لشَّ  ٍ -ىىٍ ٍ نٍَ{}ميَقَويْٱلۡيفَتَََىي-ىيالِلَّّ
ىٍعِي-ىىٍقُ ىٍ-س   .{اءٍ ترََ
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 Taqlīl Waṣlan & Waqfan, regardless of madd ul-badal’s length. 

Dthāt ul-yā at the āyāt’s end of 11 sūrahs that don’t end with ها. 

The sūrahs numbers are: 20, 53, 80,75, 79, 70, 87, 91, 92, 93, 96. 

ىةٍِ ٱلَّوۡرٍ -ٱلۡكفرِيِنَ -كفرِِينَ }  {ى

  

Dthāt ur-Rā ending with alif maqṣūrah 

preceded by rā 

مٍٓ- ٍ لمٍّٓٓٱ-لٓ ٍ ٱ}  َ{ه َطَ -عٓصٍٓيٍ كٓهٍ -ح 
(imālah of hā) 

خۡ ٍ -ىىٍتَ ٍ }
ُ
قُ ٍ ٍ-ىىٍأ

 {ىىٍبٍ ٱلۡكٍُ-ىىٍوَذكِۡ ٍ -ىى ٍٱلۡ

Dthāt ur-Rā ending in rā majrūrah with kasrah, preceded by an 

alif of taqlīl 

ر ارِ ذَاتِي}
 {ىىٍٍر أ ٍ -ٍهٍُاءٍ رٍ  –ٍارٍِٱلّدٍ ٍ–ٍارٍِهٍّ ٱلٍٍَّ–ٍارٍِٱلّ ٍ –ِرهمدي  ِمِنٍٍ-ِقَ

12. [Al- Madd Al-Far˘ī] (III) Allīn Al-mahmūz 

In madd al-līn al-mahmūz hamzat ul-qaṭ˘ follows a sākin līn 

wāw or yā (that is preceded by a fatḥah) in the same word.  

يتَييۡي وَل –يسَيي يَيۡيٱسۡتيَ}
َ
يويۡسيَي-يسُواأ

َ
خِيهِيأ

َ
 {ءِيويۡلسَّيٱ –يئًايشيَ –يئَةِيكَهَييۡ –يء يشَي –يآتهِِماءيَويۡسيَ  -يةيَأ

يوهََمْزَة ي36 يفَتحْ  يفوَجَْهَانِييييييييييييي***يييييييييييييييوَإِنْيتسَْكُنِيالَْاَيبَيَْْ وْيوَاو 
َ
يأ ييليَجُُِّيبكَِلمَِة 

يوَقصَُْ ي يلُيوَصيْيبطُِول  عْمِليَييييييي***ييييييييييييييييييييوَوَقْفُهيُيوَرشْ 
ُ
يأ ِ
ي وعَِندَْيسُكُونِيالوَْقفِْيللِكُّْ

Ash-Shāṭibī means that Warsh reads with ṭūl (ishbā˘),  (qaṣr of 

ṭūl), meaning shorten the ṭūl by 2; which is tawassuṭ, 4 ḥarakāt. 

 

In Madd al-līn al-mahmūz  a līn letter and hamza qaṭ˘ appear in 

the same word, but if they are in 2 words, then only naql of the 

ḥarakah will occur: {نزَلَۡي
َ
يادَميَٱبيۡ-خَلوَاِيلَََٰي-انزَلَۡيٱلوََي-ءَادمينََيۡبيۡٱ-ايإلَََِٰيويۡخَلَي-الوَْيأ {نَََ  

Note: If you stop on madd al-līn which has a hamzah at the end 

or the one without hamzah, then it will become as ˘āriḍ lis-Sukūn  

(stronger madd), all the qurrā` allow qaṣr, tawassuṭ and ṭūl.  

                                                                                     
36

 Ash-Shāṭibiyyah: 179, 180 



 
 
The Uṣūl and Farsh in Riwayat Warsh 29    

وءِۡيٱ} ء ي-شَء ي-لسَّ ي-شَۡ ي-قُرَيشۡ  {خَوۡف   Qaṣr means reading a letter of madd or 

līn without any extra lengthening. The exception that in al-līn al-

mahmūz, Warsh has 2 lengths of madd, tawassuṭ and ṭūl, waṣlan 

and waqfan of a hamzah that is not at the end { ئًاييۡشيَ -يةِيئيَييۡكَهيَ}.   

يفيِهيِوي37َ  مْيفِييحَيثُْيلَيهَمْزَيمُدْخَليَيوَُافقُِهيُيييييي***ييييييييييييييييييوَرشُْهُميْوعََنهُْمْيسُقُوطُيالمَْدِّ

The 2 Exceptions of Madd ul-līn Al-mahmūz 

I. Warsh reads 2 words with the qaṣr of ul-līn al-mahmūz: which 

means no elongation at all: { ئلِٗيويۡميَ}  and
38

ي{دَةيُسُئلِتَۡيۥءيُٱلمَۡويۡيوَإِذَا}  
ييوَفِييوَاوِيي ِييسَوْآت  يل ييييييييي***ي    يييييييييييي شِهِميْوَريْخِلَف  ييالمَْوءُْودَةُيوعََنْيكُُ  ييييوَمَوْئلِيَاقصُُْْ

Note: {ۡدَةُيۥءيُٱلمَۡـوي}  contains 2 madd: līn mahmūz, before the hamzah 

and badal after it, so Warsh reads it with no elongation at all for 

līn mahmūz, but with tathlīth ul-badal, (3 lengths), 2, 4 and 6. 

II. The word:  {سَوءَْة} , in dual and plural form, include a pronoun: 

{ اتهِِماءيَويۡسيَ-اتكُِماءيَويۡسيَ-اتكُِمءيَويۡسيَ} , contains both madd: al-līn al-mahmūz 

and al-badal). Since the badal is stronger** than the līn, so Warsh 

reads it with 2 permitted ways: (i) No elongation of the līn { ءيَويۡسيَ}  

with tathlīth ul-badal of  .{َاتكُِمءي}  (ii) Tawassuṭ of both. These 

are 4 ways, (iii) If there is dthāt ul-yā, will be read in 5 ways. 

ي}َُٰ َٰريِيسيَاييُيايعَليَۡكُمۡيلِْاَسيٗدَمَيقدََيانزَلَۡيءَايََٰبَنَِٓ {ىَٰيا يوَلِْاَسُيٱلَِّقۡويَتكُِمۡيوَريِشٗياءيَويۡوَ            

1- Qaṣr 2 badal {1 }ءَادَم līn / qaṣr {ۡسيَويۡءَٰتكُِمي{يfatḥ dthāt yā }ٱلَِّقۡويَىَٰي{ 

2-Tawassuṭ 2 badal {0 }ءَادَم līn / 4 badal{سيَويۡءَٰتكُِمۡفي{ي, taqlīl }  }ٱلَّقۡوٍ ىىٍ

3-Tawassuṭ 2 badal {4 }ءَاديَم līn / 4 badal {ُسيَويۡءَٰتكُِمَُۡف{ي taqlīl }  }ٱلَّقۡوٍ ىىٍ

4- Ṭūl  of 2 badal {0 ,}ءَادَم līn / 6 badal {ۡسيَويۡءَٰتكُِمي{, fatḥ ي}ٱلَِّقۡويَىَٰي{   

5- Ṭūl of 2 badal {0 ,}ءَادَم līn / 6 badal {سيَويۡءَٰتكُِمۡفي{ي, taqlīl } ىىٍ  }ٱلَّقۡوٍ 
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13. [Al- Madd Al-Far˘ī] (IV). Madd ul-Badal 
39

 

After discussing the rules of hamzah following madd or līn letter, 

Shāṭibī is mentioning an opposite; madd letter following hamzah, 

which is the substitute madd. Madd ul-badal: is a hamzat qaṭ˘ 

followed by a madd letters. يIt is called madd badal due to the 

ibdāl of its 2nd sākin hamzah into a madd letter { ميَ
ْ
أ
َ
وانيُأ ؤْتِِيي-انإئِْمَـ} 

ُ
-أ  

that matches the ḥarakah of 1st hamzah ي-اانًيميَيإِي-منوااءيَ}.
ُ
-{ كمانُيمَـيإِي-تِِيوأ  

It is called aṣlī, true original badal.  {ا -يْيَئـِكيِتَّيميُ-يْيَئِياطيِخيَ-يْيَئِياسيِخيَ-نأَ ىىٍ-ر ء 
ِيكَيشُُيَ-ماديَءيَ ىٍٱ-هُيوديُؤيُييَيلَيويَ-يئ ي-ونيَؤيُزِيهيْتيَسيْميُ-ونيَاءٓيُريَيُي-يجَاءَٓوا-واآءيُبَي-لَُول 

َ
ي{ونيَالُِِيميَفيَي-ونِيئيُنبِيأ  

There is another type included in madd ul-badal that follows the 

same madd rules of elongation as the aṣlī one. It looks like madd 

ul-badal, as it is a long vowelled hamzat qaṭ˘ followed by one of 

the madd letters, but the madd letter was not originally a sākin 

hamzah. How to differentiate between them? 

The madd letter is present in most of the word’s derivatives in  

{نتُياميَءيَي–اينَّياميَءيَي-واينيُاميَءيَ}  the aṣlī madd ul-badal, while in the other, the 

madd letter is not present in most of a word’s derivatives: 

ي
َ
يسيَأ

َ
يي–يتَيأ

َ
يسيَأ

َ
ِيي–يوااءيُبَيي–يانَيأ ِي -يتِيئْيب يييييييي{فئِنَْاي–يفَِِءُيي–فاَءَيي–فاَءُوايي–يانيَئْيب ي 

َ
-يوااءيُسيَأ }  

 aqqaqqah)ḥ(Pronounced hamzah mu thābitbe  anc badal-ulMadd 

, the hamzah is not pronounced.Changeableor  {وتوُاي-ءَامَنُوا
ُ
   {إيِمَاناَي-أ

ليَي ِيوَرشْيمُطَوَّ يييييييييييييييييييييييييي***ييييييفيَقَصُْ ييوَقدَْييرُْوَىيل وْيمُغَيَّّ 
َ
يأ يثاَبتِ  ي40وَمَايبَعْدَيهَمْز 

يمَانِيمُثّلِيَ يكَآمَنَيهؤُليَييييييييييييييييييييييييييييييييي***ييييييييييييييييءيِآلهَِةًيآتَيللِِْْ طيَهيُيقوَمْ   ويَوسََّ
 ,Warsh reads both types of madd ul-badal waṣlan and waqfanي

with 3 lengths: (qaṣr, 2, tawassuṭ, 4, and ṭūl, ishbā˘, 6 ḥarakāt). 
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3 Forms of Madd ul-Badal Almughayyar/Changeable  

The altered madd ul-badal is changed with naql, ibdāl or tas-hīl. 
Tathlīth of madd ul-badal to (2, 4 and 6) is applicable for them.  

 (1) Madd ul-badal that changed by an-Naql: If madd ul-badal is 

preceded by a sākin letter (identification article) lām ut-Ta˘rīf, al, 

{ ةريَاخيِـءيَليۡٱ-ةريَاخيِءيَ} ,Warsh transfers the ḥarakah of hamzat al-qaṭ˘ to 

the previous sākin, then drops the hamzah. These nouns can be 

read in either 2 or 4 ways: with or without hamzat waṣl (the lām 

acquired a ḥarakah) { {لَي
َ
َي-رۡضَيأ لََۡكَةيَ-رۡضَيل

َ
لنِسَانيَ-ٱلِنسَانيَ-لِسْميِ-الِسْميِ-لََۡكَةِي-أ  

Nouns cotainning madd badal can be read in 4 ways: 3 madd (2, 

4, 6) with hamzat al-waṣl and one without hamzah or madd. 

لَِيييميَانيُ-لَِمَانيُ{ 
َ
لَِييمَانيُ-أ

َ
يلَِيمَانيُ-أ

َ
- أ ىٍ -لوُل  ىٍ يويٓل 

ُ ل
َ
-أ ىٍ يويٓل 

ُ ل
َ
-أ ىٍ يويْل 

ُ يل
َ
يلَيخرة-لَيخرةي-أ

َ
يلَيخرة-أ

َ
ِي-أ يلَيَخيِريَة

َ
}أ
يآمَنُييي-ييمَنيَآمَنَييييي-ٍٍلََزفِةٍَِٱ –  -يييفرِعَوَنَيلِيآيمِنيَ} يآقلُُيييي-ييوتَِِ ُيٱويَةَيريَخيِللََٓيي -يوحَِْۡ ىٍول {ل    

 

Ibdāl Switching: (2) Madd ul-badal that changed with Ibdāl   

If there are 2 adjacent hamzahs in 2 words, and the 2nd is 

maftūḥah, then Warsh changes it into a madd letter that matches 

the ḥarakah of the 1st hamzah with thrice madd ul-badal.  

ِيياَلَءِٓيؤهََٰٓي-لَءِٓيءَالهةؤهََٰٓيي/ةيًيَيااايَي-ةيًيَيااي-ةيًيَيااءيِيَيميَنيالسَّيميِ-ةيًاءيِءَايَيميَنيالسَّيميِ} ِياايَي-ةيًهيَل ِيااياَ-ةيًهيَل  {ةيًهيَل

Tas-hīl, softness, (3) Madd ul-badal that changed with Tas-hīl 
41

 

a) Warsh reads 3 madd al-badal of 2nd hamzah with tas-hīl (i.e., 

between a hamzah and the madd letter that matches its ḥarakah) 

{ مَنتُميْاءَا۬ي-لهَِتُنَااا۬ءيَ} , the ibdāl of 2nd hamzah is forbidden here.  

b) Tas-hīl and ibdāl of 2nd hamzah ايلَيفَي}ي  ُييلَيا.يجَاءٓيَمَّ يل { ونيَعيَريْفِييلَيا.يجَاءٓيَ-وط   

يالمُْرسَْلوُنيَيلَيآجَاءَٓي} {الُّذُريُيفرِعَْوْنيَيلَيآيجَاءٓيَ-لوُطْ  if the following letter carries a 

sukūn and it is a madd letter. There are 1 ways to read لَياءيَجَاءَٓي : 3 

as-hīl with madd badal: 2,4, 6 and 2 ibdālيwith madd 2, 6 {َلَيآيجَاءٓي .   
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There are 5 Exceptions of Madd ul-Badal 

Warsh doesn’t elongate madd ul-badal at all, neither 4 nor 6 

ḥarakāt in some words. Which are 2 words: { َٰٓي لَيءِيإسِۡرَ }, any form of 

ٓي}  .and 3 Usūl in rewāyat warsh {لَيتُيواخِذۡناَ

اءيلَِيسِوىي42 وْييياَءيِإسَِْْ
َ
ليَيمَسْئُوليًكَقُرْآنِيويَيصَحِيح يييييييييي***ييييييييييييييبَعْدَيسَاكِن يأ

َ
 اسْأ

يييمُسْتَفْهِمايًتلَيَيآلنيَيؤَاخِذُكُميُيُيييييييييييي***ييييييييييييييوَبعَْضُهُميْإيتِييلوْصَْليِابَعْدَيهَمْزيِمَايويَي
ولَّ
ُ
يبقَِصُِْيجَُيِعِيالْْاَبيقاَلَيوَقوََّليَيييييييييييييي***ييييييييييييييييييييوَابنُْيغَلبُْونَيطَاهرِ ييوعَََدًيالْْ

1-Any madd badal that is preceded by a sākin ṣaḥīḥ letter in the 

same word is an exception of madd ul-badal: In 4 examples: 

ُيي يُسۡيميَي-ايميٗءُوذيۡميَي-يانيُي يَمۡيٱلظَّيي-ينيِءَاريۡٱلۡقيُ– لٗيوي يُسۡيميَ} {ونول  

2-In connected recitation, all reciters read the following: دِّيفلَۡيُـؤيَ}ي
يِ} {تمُِنيَٱؤيۡييٱلََّّ , except Warsh. He reads with ibdāl: { يِدِّيٱفلَۡيُويَ}ي تُمِنيَييۡٱييلََّّ . 

When starting with the verb, all read it the same way:{َويۡتمُِـني
ُ
 , }أ

This is an exception of madd al-badal for Warsh { تِييإِيي , نذيَيإِيي  , تنَِا يإيِ}ي . 

Any madd badal that starts with hamzat ul-waṣl followed by a 

switched sākin hamzat qaṭ˘ in the beginning of a verb, should not 

be elongated when starting with the verb. {ْويۡتمُِنيَ-يإيِتِي-يإِييذيَني
ُ
 . }يإيِتنَِا ي, أ
ي}}تنِاَ يإيِي:ٱوْتنِاَ حيُالِياصَييَيي:حُيٱئتۡنَِا يالِياصَييَي} 

َ
يي:تِيٱئۡي نيِأ

َ
 .}تِييإِي: تِييٱينيِأ

There are 1 steps to begin a verb that starts with hamzat ul-waṣl 

followed by a sākin hamzat qaṭ˘ , one for each hamzah. 

(a) Convert hamzaht ul-waṣl to a hamzat qaṭ˘, which has to carry 

a ḍammah if the third letter has an original ḍammahويۡتمُِـنيَ}:أ
ُ
 , }أ

otherwise it will start with a kasrah{ تِيإيِي , نذيَيإِيي  , تنَِا يإيِ}ي  * 

(b) Convert sākin hamzat qaṭ˘ to a madd letter wāw in {َويۡتمُِـني
ُ
 or }أ

yā in { تِيإيِــي , نذيَيــإِيي  , تنَِــا يإيِ}ي that matches the new ḥarakah of the 

                                                                                     
42

 Ash-Shāṭibiyyāh: 173, 174, 175 



 
 
The Uṣūl and Farsh in Riwayat Warsh 33    

converted hamzat ul-waṣl. This verb will be switched to a word 

that looks like it has a madd badal, as a hamzat qaṭ˘ followed by 

a madd letter. In fact, it’s just an exception because the new 

hamzah qaṭ˘ was originally hamzaht ul-waṣl and the madd letter 

is a temporary one. 

3- The badal that results waqfan, when stopping on a hamzat qaṭ˘ 

that has tanwīn fatḥ will be replaced by the alif of madd ul˘iwaḍ 

2 ḥarakah. It is a madd letter followed by a hamzah. }{ ٓيي:مَاءٓيٗ} ي-اءمَـا
ٓيندِيَي:ندَِاءيً-اءدُعََٓيي:ءيًدُعََٓي} {ائيَيْيشيَ: يئًاشيَ-اءا  It is an exception of madd ul-badal.  

(iii) Warsh reads madd ul-badal of 2 words in 2 ways: normally 

(without lengthening).exceptions:  asand  ūl)ṭand  ṭ, tawassurṣqa(ي
4- و عََدًا} 

ُ
43.{لََّٰيٱلْۡ

هۡلـَكَيعََدًاي}
َ
ٓۥيأ هُ نّـَ

َ
ىٍوٍْٱلُّروَأ {ل  Warsh reads { ىٍوٍْٱلُّرعََدًاٍ} ل   with 

idghām of the tanwīn into the sākin lām, which will make the lam 

mushaddad. Then, he transfers the ḍammah of the hamzah to 

the sākin lam, omitting the hamzah and reading without it. So, it 

reads as: { {
ىٍوٍْعََدًاٍٱلٍُّ ل   Warsh reads it in both ways: tathlīth madd ul-

badal and shortening (no madd badal). He starts the 2nd word   

(a) { ىٍوٍْلرُٱ}  ل  hamzat ul-waṣl pronounced with fatḥah, followed by 

lām with ḍammah. (b) { {ٍُ ىٍوٍْل ل  : since the lām acquired a ḍammah. 

} -5ي ءَآلۡـَٰٔنيَي-وَقدَيۡيءَا۬لۡـَٰٔنيَ } Warsh transfers the fatḥah of the 3rd hamzah 

{نيَـَٰٔءَآليۡ}  to the sākin lām, and omits it, pronouncing: {َنيَـَـٰيلَيياءي} . 

Warsh reads   }َني َــٰ يلَي ي-يءَا۬ َـٰـنيَ يلَي ٓ ي- ءَا يوَقدَيۡ نيَ َــٰ يلَي  .in 7 ways waṣlan: 1 }ءَا

Tas-hīl hamzat ul-waṣl with tathlīth madd ul-badal in { نيَـَـٰيلَي } 2. 

Ibdāl hamzat ul-waṣl into a 6 ḥarakāt alif with 3 madd ul-badal   

3. Ibdāl hamzat ul-waṣl into a 2 ḥarakāt alif with qaṣr madd ul-

badal. Warsh reads in 9 ways waqfan. 3 madd ˘āriḍ to sukūn in 

1,2 and 3. (See explanation on pg. 11, Two Consecutive 

Hamzahs in a Word) 
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Relation Between Madd Ul-badal and Dthawāt Ul-yā   

There are 4 ways to read dthawāt ul-yā with madd ul-badal if 

they come together in one āyah, depending on which one comes 

first. ْيٓإبِلۡيِسَيدَمَيفسََجَديُلِأٓوَإِذۡيقلُۡنَايللِۡمَلََٰٓئكَِةِيٱسۡجُدُواي ي وٓايْإلَِّ
َ
{بََٰيأ } (i) If madd ul-

badal comes first, then we go in order: 2, 4 then 6.   

1- Qaṣr of madd badal { دَميَلِأٓ} , in 2, with fatḥ of dthāt ul-yā, { ي
َ
بََٰيأ }                 

2- Tawassuṭ madd badal { دَميَلِأٓ}  4, with taqlīl of dthāt ul-yā {ٍى ب 
َ
ٍ{أ  

3- Ṭūl madd badal { لِأٓدَمٍَ}  6, with fatḥ and taqlīl dthāt yā { بَىٍ
َ
ىٍ-أ ب 

َ
أ } 

(ii) Dthāt yā comes 1st, then it is read in fatḥ 1st with qaṣr and ṭūl 

of madd badal {يءَادَمُيفَتَلَي َٰٓ بّهِۦِيكَمََِٰت يقَِّ ابُيٱلرَّحِيميُعَليَۡهِ يإنَِّهُۥيهُوَيٱلَِّييفَتَابَييمِنيرَّ ي{٣٧وَّ  

Then the taqlīl of dthawāt ul-yā ٍى ق 
 goes with 4 and 6 counts فَرتَلَ

madd ul-badal. { دَميُءَا}  . As in sūrat Al-Baqarah: 37   

Words Containing Dthāt yā and Madd Badal in the same word: 

وِ }  ييىىِأ ِٱلسُّ
َ
ىِي-اِ  وَنَِ-اكَوۡكَبيٗياءٍ رٍ { -ي{نأ  {ىىٍٍأ ٍرٍ  -ءَاترَ 

Warsh reads this verb } يىَٰي -ريَءيَا
َ
 ,with the taqlīl of the 3 letters: rā }ريَأ

hamzah and alif, if it precedes a vowelled letter: {   هٍُاءٍ رٍ ي-اكَوۡكَبيٗياءٍ رٍ ٍ}

Is this madd badal or what?: Noteووِ } ي ييىىِأ ِٱلسُّ
َ
 alif fallsي{مِّـيْيَءَآ}ي{نأ

 reasons 2when (i.e.,  ,types of madd 2hamzahs, where  2etween b

of madd come together on the same madd letter, which type of 

madd should be applied?). The same question arises in an 

opposite case. When a hamzah comes between 2 letters of madd  

ٓي}  This  also, when both cases are included in the same , {نوءيُيشََـا

example:  {ْي بـَاهُميۡياويٓوجََـاءٓيُ- برَُءَآؤُا
َ
ـويٓ}{ أ يٱلسُّ

َ
ييىَٰٓيأ

َ
 The strongest madd is .{نأ

applied. Apply munfaṣil, muttaṣil madd or lāzim that is stronger 

than the badal, Waṣlan. Apply madd ul badal or a ˘āriḍ lis-Sukūn. 

ويٓ}   يٱلسُّ
َ
يۡييآءٍ رٍ  , ويٓوجََاءٓيُ اي,ىَٰٓيأ

َ
 {ابِيي يَمَيٱليۡي-دِيَهُمأ
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يفمَاياتَّصَلي:يودِينُّيمَّيالسيَيالَيقَي يفَبَدَليْي*يأقوَْىيالمدوديِلَزمِ  يفذَُويانفِصال              فَعَارضِ 

ييايفتََّيييييييييييييييييييي يوَليِْ  يالطبيعُّ               أضعفيالمدوديقديأتَوالليُْيي*ييييييييثُمَّ

: is as follows to weakest** strongestorder of the add in The m 

1. Madd lāzim (strongest), 2. Muttaṣil. 3. Madd ˘āriḍ lis-Sukūn.  

4. Munfaṣil . 5. Badal. 6. Natural madd. 7. Madd līn (weakest) 

Relation Between Madd Ul-badal and ˘Āariḍ to the Sukūn 

If the madd letter of madd ul-badal comes before the last letter, 

يئيَميَ-ينيَويشََاءٓيُ}  {يْيَئِياسيِخيَ -ونيَاءيُريَيُي -ونيَؤيُزِيهيۡتيَسيۡميُي-اب 

 then we stop on the word as a madd ˘āriḍ  to the sukūn, which is 

stronger than madd ul-badal. It is called badal ˘āriḍ to the sukūn. 

(i) Warsh reads it in a descending order, 6, 4 then 2 (to 

differentiate between it and madd ul-badal) when he reads madd 

ul-badal in qaṣr. He reads it in 6, 4 when he reads madd ul-badal 

in tawassuṭ and reads in ṭūl when he reads madd ul-badal in ṭūl. 

(ii) This āyah contains both badal and badal ˘āriḍ to the sukūn.  

}
ْي44 ِينَييوَإِذَايلقَُوا ِيايْمَنَّايوَإِذَايخَلوَِيءَامَنُوايْقاَلوُٓايْءَاٱلََّّ يشَيََٰطِينهِِمۡيقاَلوُٓايْإنَِّاا إنَِّمَاينََۡنُييٓۥفيمَعَكُميلَََٰ

 {نيَءُومُسۡتَهۡزِي

1- Qaṣr badal { امَنُوءَا-يمَنَّاءَا} , madd badal ˘āriḍ  { نيَءُومُسۡـتَهۡزِي}  6, 4, 2   

2- Tawassuṭ badal { امَنُوءَا-مَنَّاءَا} , madd badal ˘āriḍ { نيَءُومُسۡتَهۡزِي}  6 , 4 

3- Ishbā˘ madd badal { مَنُواءَا-مَنَّاءَا}  , madd badal ˘āriḍ { نيَءُومُسۡتَهۡزِي}ي 6 

(iii) If dthāt yā is exposed to madd ˘āriḍ, then 6 ways to read this: 

Fatḥ dthāt ul-yā with 2, 4 and 6 ḥarakāt al ˘āriḍ to the sukūn, then 

read dthāt ul-yā in taqlīl and the ˘āriḍ in 2, 4 and 6 ḥarakāt. 
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Relation of Madd Ul-badal with Al-līn El-Mahmūz 

2-(ii) Madd ul-līn al-mahmūz: { سِيي يَياَيْۡيي-وءِْيالسَّيي-ائيًيْيشيَي-ةِيئيَيْيهيَكيَي-ء يشَيْ} , is a 

līn sākin wāw or yā preceded by a fatḥah, followed by a hamzah. 

Warsh reads madd ul-līn al-mahmūz with 2 allowed lengths: 

tawassuṭ: 4 and ṭūl 6 ḥarakāt, in both waṣlan and waqfan. If madd 

ul-badal and al-līn el-mahmūz come together, there are 4 possible 

ways of reading them, depending on which one comes first.        

45ي
ء يفاَتكَُمۡييوَإِن} ِينَيذَهَبيَاي يَفَيفَعَاقَبۡتُمۡييارٍِٱلۡكُفٍّ إلََِيييٓۥجِكُميُزۡوََٰياينيَميِّيشَۡ جُهُميزۡوََٰيايتَيتوُايْٱلََّّ

ي ْف نفَقُوا
َ
يمَايعَبَدۡناَيمِنيدُونهِۦِيمِنيي/مِّثۡلَيمَايٓأ ُ كُوايْلوَۡيشَاءَٓيٱلِلَّّ شَُۡ

َ
ِينَيأ ء يوَقاَلَيٱلََّّ ۡنُيوَلَيٓيشَۡ نََّ

ٓيءَا ي)يؤُناَباَ َ وايالِلَّّ هُمْيلَنْييضَُُُّ ييََعَْلَيلهَُمْيحَظًايفِيييشَيئًْاإنَِّ لَّ
َ
يأ ُ يي{ةِيريَخيِالْييرُيِدُيالِلَّّ

(i) If al-līn el-mahmūz comes first, then its tawassuṭ comes first 

with tathlīth badal (qaṣr, tawassuṭ, and ṭūl). The ṭūl of al-līn el-

mahmūz comes only with the ṭūl madd ul-badal.  

َٰي} ِينَيعَ يَ يٓۥنصَِيبَهُميُييتوُهُميۡاي يَفَينُكُمۡييمََٰۡياَييتَيقَديَوَٱلََّّ يٱلِلَّّ يإنَِّ ِ
يكُُّ َٰ ء ييكََنَيعَََ توُهُميۡاي يَفَيي{شَهِيدًايشَۡ    

 (ii) If madd ul-badal comes first, then it is read in order: 2, 4, 6. 

With 2 and 4 counts madd badal, līn mahmūz will be 4 counts. 

With 6 counts madd badal, līn al-mahmūz can be 4 and 6 counts. 

1- Qaṣr madd badal } with madd līn mahmūz 4 {ميۡتوُهيُاي يَفَي}ي ء ي} شَۡ .    

2-Tawassuṭ badal مَنُوءَا-يمَنَّاءَا , madd badal ˘āriḍ نيَءُومُسۡتَهۡزِي  in 6 then 4  

3- Ishbā˘ madd ul-badal امَنُوءَا–يمَنَّاءَا , madd badal ˘āriḍ نيَءُومُسۡتَهۡزِي  6 

(iii) If madd ul-badal comes between 2 words of al-līn al-

mahmūz, with waqf on the second līn, it will be read in 5 ways. 

يمَايعَبَدۡناَيمِنيدُونهِۦِيمِني} ُ كُوايْلوَۡيشَاءَٓيٱلِلَّّ شَُۡ
َ
ِينَيأ ء يوَقاَلَيٱلََّّ ۡنُيوَلَيٓيشَۡ ٓيءَانََّ مۡنَايباَ ؤُناَيوَلَيحَرَّ

ء  يمِنيدُونهِۦِيمِني  {شَۡ
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 Application 

1-Tawassuṭ { ء ي} شَۡ  1with qaṣr ul-badal and tawassuṭ of 2 { ء ي} يشَۡ       ييي 
2-Tawassuṭ { ء ي} شَۡ 1with tawassuṭ badal and al-mahmūz 2{ ء ي} يشَۡ
3-Tawassuṭ { ء ي} شَۡ  with ṭūl ul-badal and tawassuṭ līn 2 { ء ي} شَۡ            

4-The 4 length of 1st līn mahmūz { ء ي} شَۡ  comes with ṭūl ul-badal 

and ishbā˘of 1nd līn mahmūz { ء ي} شَۡ  because of the ˘āriḍ to the 

sukūn is stronger ** than the badal. Then the ˘āriḍ comes in the 

same length and longer than the weaker, which is badal. In 

general, the stronger madd has to be equal and longer than the 

weaker. 5- Ishbā˘ 1st { ء ي} شَۡ , ul-badal and līn mahmūz 2 { ء ي} شَۡ  
Relation of Dthawāt ul-yā and Madd ul-līn El-mahmūz 

If they come together in one āyah, there are 4 possible ways of 

reading them. These 4 differ according to which one comes first: 
(i) Al-līn el-mahmūz comes first, then read: 

 ۥي{ي46 َٰهيُيحِسَابهَُ يعِندَهُۥيفوََفَّى َ يإذَِايجَاءَٓهُۥيلمَۡييََِدۡهُيشَيۡيي يٗايوَوجََدَيٱلِلَّّ َٰٓ مۡيي يَانُيمَاءًٓيحَتََّّ  }يَُۡسِبُهُيٱلظَّ

1- Tawassuṭ of līn mahmūz { اي يٗشَيۡي}ي with fatḥ of dthāt ul-yā َٰهيُ}ي ي{فوََفَّى  ُ ُ
2- Tawassuṭ of līn el-mahmūz with taqlīl of dthāt ul-yā   { ٍَّىرهٍُفوَف {ى  

3- Ṭūl of al-līn el-mahmūz with the fatḥ of dthawāt ul-yā َٰهيُ}ي يي{فوََفَّى              

4- Ṭūl of al-līn el-mahmūz with the taqlīl of dthāt ul-yā { ىهٍُوفٍَّ فٍَ}ٍ  ى  

(ii) If dthāt ul-yā comes first, then it is read as: 

ــويۡ} يٱلمَۡ ــحِۡ ــهُۥييُ نَّ
َ
يوَأ ــقُّ ــوَيٱلَۡۡ يهُ َ يٱلِلَّّ نَّ

َ
ــأ ِ ــكَيب ِ َٰل ييتََِٰيذَ ِ

يكُُّ َٰ ــهُۥيعَََ نَّ
َ
ء يوَأ ــدِير ييشَۡ ٦{يقَ                   

1-Fatḥ of dthāt ul-yā { تََِٰيٱلمَۡويۡ}  with tawassuṭ of līn mahmūz  { ء ي} يشَۡ
2- Fatḥ of dthāt ul-yā { تََِٰيٱلمَۡـويۡ}  with the ṭūl of līn mahmūz  { ء ي} شَۡ      

3- Taqlīl of dthāt ul-yā { ىٍ} ٱلمَۡروۡت   , tawassuṭ of līn mahmūz { ء ي}   شَۡ    

4- Taqlīl of dthāt ul-yā { ىٍ} ٱلمَۡوۡت   with ṭūl of al-līn al-mahmūz { ء ي} شَۡ  
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Madd Ul-badal, Al-līn El-mahmūz and Dthawāt Ul-yā 

8- If they come together in one āyah, there are 6 possible ways of 

reciting the āyah. These 6 ways differ according to which one 

comes first: 
47

َٰيإحِيۡييٓۥتيَۡتُميُءَاويَ} فيي يًشَيۡيخُذُوايْمِنۡهُياايفلََيتَيقنِطَاريٗيهُنَّيدَى ي{ا  ٢٠ 
(a) Madd ul-badal is the 1st, then it will be read in order: 2, 4, 6. 

1- Qaṣr badal {َتيَۡتُميۡءَاوي} , fatḥ dthat yā, َٰۡيإحِي هُنَّيدَى , 4 līn mahmūz  { ايفي يٗشَيۡي}  

2- Tawassuṭ badal {َتيَۡتُميۡءَاوي} , taqlīl of   ٍىهٍُإحِۡد نٍَّى , 4 līn mahmūz { اي يٗشَـيۡي}   

3- Ṭūl ul-badal {َتيَۡـتُميۡءَاوي} , fatḥ of َٰيإحِۡـ هُنَّيدَى , 4 līn al-mahmūz { اي يٗشَـيۡي}        

4- Ṭūl ul-badal {َتيَۡـتُميۡءَاوي} , taqlīl of  ٍىهٍُإحِۡرد نٍَّى , 4 al-mahmūz { اي يٗشَـيۡي}           

5- Ṭūl ul-badal {َتيَۡـتُميۡءَاوي} , fatḥ of  َٰيإحِۡـ هُنَّيدَى , 6 līn al-mahmūz { اي يٗشَـيۡي}       

6- Ṭūl ul-badal {َتيَۡتُميۡءَاوي} , taqlīl of   ٍىهٍُإحِۡد ينٍَّى , 6 līn al-mahmūz { اي يٗشَيۡي}  

(b) Dthāt yā comes first as {نيۡيوَٱكۡتُبۡيلَاَيفِيي ايةيِريَخيِلَيوَفِييٱيحَسَنَةيٗييَاهََٰذِهيِٱلدُّ إنِّـَ
صِيبُيبهِۦِيمَنيَهُدۡناَيٓإلََِۡكَفيقَي

ُ
يشَاءُٓ يويَاَييالَيعَذَابِٓيأ ء  يرحَََۡتَِّيوسَِعَتۡيكَُُّ كۡتُبُهَايشَۡ

َ
ي{فَسَأ  

1- Fatḥ {نۡيَـا {ٱلدُّ , qaṣr ul-badal {ةِيريَخِـلَيٱ} , 4 al-līn al-mahmūz { ء ي} شَۡ  

2- Taqlīl { نيۡ ا} ٱلدُّ , 4 madd ul-badal {ةِيريَخيِلَيٱ} , 4 līn al-mahmūz { ء ي} شَۡ   

3- Fatḥ of {نۡيَـا {ٱلدُّ , 6 madd badal {ةِيريَخِـلَيٱ} , 4 līn al-mahmūz { ء ي} شَۡ   

4- Taqlīl of { نيۡ ا} ٱلدُّ , 6 madd badal {ةِيريَخيِلَيٱ}ي , 4 līn al-mahmūz { ء ي} شَۡ  

5- Fatḥ of {نۡيَـا {ٱلدُّ , 6 madd badal {ةِيريَخِـلَيٱ} , 6 līn al-mahmūz { ء ي} شَۡ  

6- Taqlīl of { نيۡ ا} ٱلدُّ , 6 madd badal {ةِيريَخيِلَيٱ} , 6 līn al-mahmūz { ء ي} شَۡ  

ِي} يفتِۡنتََهُۥيفلََنيتَمۡلكَِيلَُُۥيمِنَيٱلِلَّّ ُ نييُطَهِّـئكَِيلََٰٓياوُيْياًيشَيئْيوَمَنييرُدِِيٱلِلَّّ
َ
يأ ِينَيلـَمْييـُردِِيالِلُّّ يريَالََّّ

نيَْاقلُوُبَهُمْيلهَُمْيفِيي يوَلهَُمْيفِيييالدُّ يعَظِيم ييةِيريَخيِلَيٱخِزْي   } عَذَاب 

Try to practice by yourself.  

                                                                                     
47

 Sūrat an-Nisā’: 20, al-A˘arāf: 156, al-Māidah: 41 



 
 
The Uṣūl and Farsh in Riwayat Warsh 39    

48
 WarshAlfarsh (Different Pronunciation) of   .41 

 Alfarsh: words spreading all over the Muṣḥaf, mentioned 

once or multiple times, that do not follow a certain rule. 

  
ي49 تَيخُطُوَات 

َ
اءُيسَاكِن يوحََيثُْيأ هُيعَنْيزَاهِيييي  يي*** ييييييييييييالطَّ ييييدًيكَيفَْيرَتَّليَوَقلُْيضَمُّ

حْتِي تَييييييييييييييييي***ي  ييييي   ي يييينهًُىيفَتًَّييعَمَّيوَفِييكَمَِاتِيالسُّ
َ
ذُن يوَكَيفَْيأ

ُ
ييتلَيَيناَفعِ يبهِيِيأ

ي ايَيوَالكَْفُورَيرفَْع  يوَافْتَحِيالزَّ كْل يكَمْيصَابَييسَمَايييي***يييييييييينُاَزيِيبيَِاء 
ُ
ييأ

َ
 ضِفْيحُليَأ

Warsh reads 3 words with sukūn, while Ḥafṣ reads with ḍammah.  

يكيْلهَاي
ُ
يكيْل-أ

ُ
ينُيخَيّۡ ييلَكُميْ-أ

يقلُُياذْ ف يذْين 
ُ
يوََٰعِيةَ ي-وَيَقُولوُنَيهُوَيأ يذْين 

ُ
}خيُطيْوَاتيِ-وَٱلُيذْينيَيبلِلُيذْينيِ-أ

ا-صُيليِيّٗا-فَيَيسيۡحيَتَكُم {  َٰيقيَطۡي-مُُيۡلِيصٗا-جيُثيِيّٗا-عيُتيِّٗ َيسَّ ِيسيۡيٗا-ت رُونيَ-يََٰبُنََيِّ-ن -ٱلُيكُْي-وليَُزُْنكَي-تذََّيكَّ
ي يمُسْتَقبَلً يِْ يالسِّ يكَسُْ يوَيَحْسَبُ يسَمَا ي ي ي ي ي***ي ي ي ي ي يييييييييييي{بُهمسيِيَُْي-بُونسيِيَُْيي-بُيسيِتََْي}ي

  Warsh reads the sīn of it’s present tense with a kasrah while 

Ḥafṣ reads with a fatḥah. Warsh reads these 3 words with a 

fatḥah on: َوُاعيَلَتي {دَّ ييَيَ-دِّيهيَلَيييَ  -مُونيَصِّ }
50

, While Ḥafṣ reads ْعي { ياوليتَعْديُ}
with sukūn and the هـِيخيِي  both with kasrah. يWarsh reads  .  {قَفۡيلَّيتَي}

يابدَْليَالُّييييييي***يييييييييييييييييييييييييييييوجََُعْايًوَفَرْدايًفِييالَّبِءِيوَفيي يناَفعِ  يغَيَّْ ييبُوءةيِالهَْمْزَيكٌُُّ
ابئِوُنَيخُذْي ابئِيَِْيالهَْمْزَيوَالصَّ ليَييييي***ييييييييييييييييوَفييالصَّ وَاكِنِيفصُِّ يوهَُزْؤايًوَكُفْؤايًفييالسَّ

ي اكنَِيَْيلِِاَلـثِ  ولََّيالسَّ
َ
كَيأ يلزُُوماًيييييييي***ييييييييييييييييييييييوَضَمُّ يحَـليَييضَُمُّ هُيفِيينــد  يكَسُْ

If 1 sākin letters meet between 1 words, then waṣlan, the 1st 

sākin is either given a ḥarakah or it is dropped if it is a madd 

letter. Warsh reads the 1st sākin with ḍammah يي
ُ
كَيأ ـاكنَِيْوَضَمُّ ولََّيالسَّ , 

on the condition that the 1nd sākin is an imperative verb which 

starts with hamzat ul-waṣl and its third letter (counting starts 

from hamzah), carries a permanent ḍammah, aṣli (lāzimah, 

otherwise, he reads like Ḥafṣ, with a kasrah.   
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يي51

َ
واِنْقُصْيقاَلتَِياخْرُجْيأ

َ
يوَمََظُْورايًانظُْرْيمَعْيقدَِياسْتُهْزئَِياعْتَـليَ ي*ي يينِياعْبُدُواقلُِيادْعُوايأ

يَاياوعيُاديْيلُيقُي} ييلِلَّّ
َ
نيُ-اخْرُجيْيتُيقاَلَي-ٱلرَّحۡمََٰنيَياوعيُاديْيويُأ

َ
يَياعْبُدُوايأ  {ئيَزِيهيْتيُاسيْيديُقَي-ريْنظيُايمََظُْورًاُي-الِلَّّ

يوسَِيقَيكَمَايرسََاي  يوسَِءَيوسَِيئَتْيكََنَيرَاويِهيِيييييييييي***يييي         ييييييوحَِيلَيبذِشِْمَام 
َ
 نبْلَيَأ

Nāfi˘ (Qālūn and Warsh) reads 2 words with ishmām, 1-  ٓي ءٓ سِّ , 2-ٓ
ِّ ٓسِّ ٓٓ  يٓي يت  . ishmām: is pronouncing the 1st letter with a combination 

of 2 ḥarakāt: (collect/round the lips as in pronouncing ḍammah at 

the same time of pronouncing the kasrah ḥarakah of the letter س) 

The sound that is produced is about 25% ḍammah at the 

beginning and 75% kasrah  without elongating ḍammah to wāw. 

 

15. Iṫĥhār (Clarity) and Idghām (Assimilation) 

The Small Idghām: Al-Idghām Aṣ-ṣaghīr occurs when merging 

the mudghām (a sākin letter) into the following mutaḥarrik letter, 

so they become one mushaddadd letter.  

خَذْتُمْيوَفِييالِإفرَْادِييييييييييي***يييييييييييييييييييييعِندَْيالمِْيميفاَزَاياتََذَْتُميْ وَطس
َ
يدَغْفَليَ أ   عَشََُ

1. Warsh reads with idhgām of dthāl into tā in the following:    

َذ} َذينيِئِيلَي-تُّماتََّ يويَ-تَّياتََّ
َ
َٰييميْتُّيذخيَأ َٰييعَََ يفَي-يصِْيإِييميْكيُلِيذَ

َ
ييمَّيثيُ-مهيُتُّيذخيَأ

َ
ِييتُّيذخيَأ  {واريُفيَكيَيينيَالََّّ

2. Warsh reads with idghām of dāl into Ḍād and ṫĥā:  

دْغَمَي
َ
يوَأ يظمْآنَيوَامْتَليَيوَرشْ  يَيدقيَلَيويَي-لُّواضَّييدقَي - لَّيضَّييدفَقيَ} يي***يييضََّْ   {ميَلَيظَّييدقيَفيَ، انيَبْيضَّْ

 3. Warsh reads with idghām of tā-ut-Ta-nīth into ṫĥā:  

  {اميَهُورهُيُظُّييتلَيحََيَ - المَِةيًظَّييتكََن-هُورهَُاظُّييتحُرمِيَ{

Note: I. The 4 obligatory sakatāt of Ḥafṣ, are specific to him. The 

reciters do not make sakt, rather they join recitation and merge.  

يوسََكْتَةُي 52 يلطَِيفَة ييحَفْص  لفِِيالَِّنوْيِنِيفِييعِوجَايًبلَيَييييييي***ييييييييييييييييييييدُونَيقَطْع 
َ
يأ  عَََ
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يمَنْيرَاقيوَمَرْقدَِنايَوَلَميِ   رَانَيوَالْْاَقوُنَيلَيسَكْتَيمُوصَليَيييييي***يييييييييييييييييييبلَيْيوَفِيينوُن 

ُۥيعِوجَيَ}53 نُذِرَيبَي اۜۡيوَلمَۡييََۡعَليلَُّ يقَيّمِٗايلَِّ
ْ
رۡقدَِناَ{}سًاأ  {هََٰذَايمَايوعََدَيٱلرَّحۡمََٰنيُيُۜۡ يمَنۢيبَعَثَنَايمِنيمَّ

اق يميَ }/  ي{رَاق ي نۜۡۡيوَقيِلَيميَ}  ي{رَانيَيبلَۜۡۡيكَِلَّ ي}  انيَ بلَي,  نيرَّ  {رَّ

1. Warsh merges the sākin يْيْيس  at the end of the word ن   into the 

following wāw و of: {ِييسٓيي١يويَٱلۡقُرۡءَانِيٱلَۡۡكِيمي{.  
يهمْيخَليَوَرشْيِلفُْيعَنْيوَنيوَفيهيِالْيُْيييييي***يييييييييييي  يييعنْيفتََّيحَقُهُيبدََايييي(ظْهِريْأ)وَيسي

3. Warsh readsينٓفيويَٱلۡقَلـَمِيوَمَـاييسَۡـطُرُونَي١يin 2 allowed ways waṣlan, 

joining the separated letter نٓفي with the following word. Iṫĥhār and 

idghām of the sākin at the end of the letter ن  نٓفي   into the wāw .  

4. Warsh makes iṫĥhār in both َٰيلكَِي{ي   }يََٰبيُنََيِّيٱرۡكيَبْيميَعَنَاي{ي and  }يلَۡهيَثيْيذَ
يبِِلُفْهِِميْ يقرَِيب  يدَاريِجُهَّليَييييييي*** يييييييييي  ييوَفِييارْكَبيهُدىيبرَ   كَمَايضاعََيجايَيلَهَْثْيلَُُ

 

16. Tafkhīm And Tarqīq of The Letter Rā 

Dthāt ar-Rā is noun or verb that either end with (a) feminine alif 

of taqlīl (alif maqṣura that is written on a yā), preceded by rā.       

رٍ -ىىٍيُ ٍ -ىىٍتَ ٍ }
َ
خۡ ٍ -ىىٍوَأ

ُ
ىرٍ -ىىٍللِۡيسٍُۡ -ىىٍرٍ كٍَسٍُ-ىىٍبشٍُْ -ىىٍبٍْ ٱلۡكٍُ-ىىٍوَذكِۡ ٍ -ىى ٍٱلۡقُ ٍ -ىىٍأ {ىىٍيَتَوَ  

(b) rā majrūr with kasrah, preceded by an alif of taqlīl at the end.   

  ارٍِ}
بْ ارٍِ-رٍِٱلّ ا-ذَاتٍِقَ

ار-ار ٍبقِنِطٍ -ارٍِشٍْ الٍََ-للَِ ى ٍ -ارٍِهٍّ قٍَلٍۡٱ-ارٍِوٍ لٍَۡٱَارََدََ-ر يابدِِينٍ -ارٍِٱلۡكُفٍّ -ه   }ةٍَٱلَّوۡرَى

Warsh makes taqlīl in the alif that is between 2 rā`s, in a 

condition that the last rā` has to be majrūr in a kasrah: 
بََاتََكََِّإنََّ }

54َ
ِّيَََارٍِبْ ٍ الٍََ ِّيد

َعِّلد فِِّ
{لَ  { ارٍِ ٍ القٍَْارَيديَ }, { َذْناَهُمْيسُخْرِيًايارٍِالََشٍْ مِنَي

تََّ
َ
أ }. 
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Warsh reads dthawāt ar-Rā with taqlīl and tarqīq of their rā, 

waṣlan and waqfan regardless of madd ul-badal. 

(c) Even if dthāt-ar-rā contains a possessive pronoun attached at 

the end, it’ll still have taqlīl and tarqīq. So it’ll not affect the rule. 

ي} َٰٓ بصَۡى ٍ وَعَََ
َ
 {ار كٍَحٍَِ -ٍهَا  ىٍمٍُۡي-ٍمٍۡك ٍِرىٍدِي ٍ مِني-ٍ هِمٍِۡرىٍدِي ٍمِني -ٍهمٍِۡأ

Exceptions of the taqlīl: Warsh reads some of dthawāt ar-rā with 

fatḥ only, like Ḥafṣ in both waṣlan and waqfan. 

(1) Rā has a kasrah {ٱلَْۡوَارِي}  but its narration never read with taqlīl.  

(2) A sākin rā separates between the alif of taqlīl and rā majrūr 

by idghām: { في  مُضَارّٓ  - ِي}ي يميْهِيضَارٓيّب , rather it’s read with madd lāzem. 

(3) The rā has kasrah ˘āriḍah to match the following yā' al-iḍāfah, 

but not for a grammatical purpose. اريِيَانَصَـي} مَـنيَ}   (is not majrūr).       

(4) The rā is not at the end (a) {َارقُِيميَني}  or (b) {فلََي} تُمَارِي , the yā after 

rā is eliminated for a grammatical purpose ِتُمَارى} } (majzūmah). 

 

17. Tarqīq of The Letter Rā in Warsh’s Recitation 

Warsh is the only reciter who reads the maftūḥah or maḍūmmah 

rā in tarqīq waṣlan and waqfan: when it is preceded by (a) sākin 

yā. (b) or permanent kasrah and is not followed by an isti˘lā’ 

letter, in the same word. The tarqīq is in both waṣlan and waqfan. 
قَي55 يوَرَقَّ يوَقَبلْهََايوَرشْ  يرَاء  ويِالكَْسِْيمُوصَليَييييييييييي***ييييييييييييييييييييييييكَُُّ

َ
نَةًيياَء يأ يييمُسَكَّ

سََٰطِيّيُ}
َ
ونيَ-أ ا-اسَعِيّيٗ-خِرَةلَي-تعزِّرُوهيوتوقّرُِوهو-يُبۡصُُِ يَ-مُنتَصًُِ ۡهُي-اخَيّۡيٗ-لُِِبشََِّ  ي{تكَۡبيَِّاۢ-وَكَبَِّ

Note: If the rā is sākin or the letter before it, the letter before the 

sākin is used to decide if the rā will be read with tafkhīm or 

tarqīq. The rā is read with tarqīq if a sākin letter separates 

between the maftūḥah or maḍūmmah rā and a kasrah 

حْرٱ-ياجريَإخِيْ { ْيٱ  لسِّ  {امِيريَإجِيْ-ابَيريَمِحيْل
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There are 4 reasons why the Rā is read with tarqīq generally: 

(1) A rā carries a kasrah: { إذَِايوَٱلۡقَمَرِي-اءيَرئَِي-الًيرجِيَفِي-امَرِيئيً-هيُينيُرِيقَي-رِيق يفَي-يرُِيديُ }. 

ة ي يمِنْيترَقْيِقِهِايَبَعْدَيكَسَْ بعَْةِيالمَل      *** يييييييييييييييييييوَلَيبدَُّ  ييإذَِايسَكَنَتْييايَصَاحِيللِسَّ
(2) A rā carries a sukūn and is preceded by an original kasrah in 

the same word and a letter of ista˘ala doesn't follow it: {فرِعَۡوۡنيَي،قُدِر 

ي-شُِعْةيً-ةييَريْميِ
َ
وْلَّيلرِْبَةِي-بمُِصَيۡطِر ي-بَِياصيْ-مهيُريْنذيِأ

ُ
َي-أ نتَيمُذَكّرِ يايفَذَكّرِِي-يثَِيْكيْتيَسيْت

َ
مَايٓأ {نَّ  

(3) A rā carries a sukūn as a result of stopping and the letter 

before it is an elongated yā: } يّْيَٱ َي-خَيّْ ي-لسَّ قَدِير ي-كَبيِّ ي-كَثيِّ ي-ٱلمُۡنيِِّي-سِيّ يي } 

(4) A rā carries sukūn due to stopping and is preceded by a sākin 

letter of istifāl (thin), and the letter before this carries a kasrah:    

ي   يييييييييييييييييييييييييييييييييييي.ي{حِجۡر  عْر}ي  حْري-الشِّ ، ذِّكْري-السِّ  

 
Exceptions in which the rā will have Tafkhīm, in general: 

(1) In عْجَمٌِّّي
َ
  :name, that did not originate in the Arabic language أ

ِيإسِْْيَي-يميَاهِيإبِرْيَ ييييييييييييييييييييييييي{انيَعِمْريَي–ييلَيائ {إرَِميَي} -   : Al-Fajr. 

يوَفِييوَفَخَّي ِ عْجَمِّّ
َ
ييرُىيمُتَعَدِّليَي***     يييييييييييييييييييييييييييمَهَايفييالْ ييإرَِمْيوَتكَْرِيرهَِايحَتََّّ

ة ي  يسِوَىيالَْْايفَكَمَّليَيحَرفِْيالسِْتعِْليَييييييي***يييييييييييييييسِوىوَلمَْييرََيفَصْلًيسَاكنًِايبَعْدَيكَسَْ
(2) An isti˘lā’ letter قضـط, is following the rā, even if an alif comes 

in between, it has no effect. اطَي }  َ اطيَي-ياإعِْرَاضَيي–يالصُِّ ي{فِرَاقالْيي–يمإعِْرَاضُهيُيـصَِ  

(3) A sākin isti˘lā’ letter قصـطيي , other than  comes between the  خ

letter that carries a kasrah, and the rā: 

ِي -يايقطِْريًي–يفطِْرَتَييي-يميْهيُإصِْيَ–ايإصِْيًي–ايوقِرْيً} اميِي–يصُْيَميِي-يصُْيَميِب  {يصًُْ

)4) A sākin rā comes between the letter that carries a kasrah, and 

an isti‘lā’ letter that has a fatḥah or a ḍammah. This is found in 5 

words: يجَهَنَّمَيكََنتَۡي}  يرَبَّيإِيي-اإرِصَْاديًي-ة يقَيريْفِيي–ايديٗمِرۡصَاإنَِّ يقرِْطيَي-كَيلَْاِلمِْرصَْادِينَّ        {اس 

مْيفهَذايَحُكْمُهُيمُتَبَذِّليَي ل ييييييييييييييي***          فَفَخِّ وْيمُفَصَّ
َ
ييأ يعََرضِ  311ي-يوَمَايبَعْدَيكَسْ 
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 A separate kasr in a separate word: a sākin yā or a kasrah (5)ي

precedes rā like these  لـِيي-يبـِي prepositions يفِيي -يل يويْلرِسَيُ–يميْكيُسيِويْبرُِؤيُ ي{يرَيب  }. 

Olso, if rā follows a letter that has kasr ˘āriḍ, in a separate word. ٍ 
{ٍِ ىٍٱرٍٍۡنٍِمٍَل ىٍٍمَنٍِ-تضَ  ىٍٱرٍۡىيلَِّّيٱ-ٱرۡتضَ  ي-اويْعيُرْكيَٱ-اويْبيُرْكيَٱ-ٱرجِۡعِيٓ-تضَ  {ميْتيُبْيتَيريْٱينيِإِي-نيِويْعيُجيِريْٱرَبِّ  

(6) The yā that precedes the rā is carrying a fatḥah: الْيََِّة} }. 

(7) 1 rā’s maftūḥah are separated with an alif. In 5 words: the 1st 

rā is preceded by (a) kasrah, { ااريًضِْيَ-اريُفِريَلْيٱ -فرَِارًا  }, or a (b) sākin then 

kasrah { ااريًسْْيَإِي-مِدْرَارًاي }, so the 1st rā follows the 1nd in the tafkhīm.  

يوَفيي56 ر  باِلَِّفْخِيمِيبَعْضُييوحََيَّْانيَ        ***   ي      يييييييي   يييييعَنهُْييرَُقّقُِيكُُّهُمْيشََُ
 يتَقَبَّليَ

 The 1st rā follows the 2nd in the tarqīq in {ـر ي 57{ بشَََِ
, waṣlan and 

waqfan. The reason for tarqīq of the first rā is the hardship and 

the heaviness of moving the tongue from tarqīq to tafkhīm to 

tarqīq { رِي}  :which rule is the opposite of this word , ارٍِشٍْ الٍََ}ٍ َ  .{ٱلضَُّ

(8) The rā carries a fatḥah or a ḍammah, and is not preceded by 

sākin yā or permanent kasrah in the same word. 

ِي-ضَُيَحيَ-لُيرسُيُ-رُواكيُذْيٱويَ-يتُيرضَيِويَ-رُوافيُكيَ-انيَقيْرُزِي-انيَبَّيريَ-يَۡرجُُونيَ} َي-ٱلرَّحۡمَٰنِ-يحيِويْالرُّيب ي{اشََيًب
(9) The rā carries a sukūn and is preceded by fatḥah or ḍammah  

ي{
َ
َيأ رسْيَ-ريَبُيالدُّي-ٱلَِّكَثرُيُ-ة يوعيَفُيريْميَ-ضِيريْل

َ
 }بَٰيريۡقُي-ضََٰيريۡميَ-انيَقَيريْلفيُٱ-انيَقُرءْيَلْيٱ-ميْمَرجِْعُكيُ-مُرسْل ي-انيَلْيأ

يي
(10) The rā carries a temporary ˘āriḍ sukūn as a result of stopping 

(it is not an original sukūn), and the letter before it is not a yā and 

carries a sukūn, and the letter before that has fatḥah or ḍammah. 

يي-يوَٱلۡعَصُۡيِ ور يفيُغيَ -يرِيويْلطُّيٱويَ}ي بَِْي -يلفَجْرِيٱو –يلعُسْيِٱ – نسََٰنَيلفَِِيخُسۡ يلِيإنَِّ  {باِلصَّ
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Both Tarqīq  and Tafkhīm of The Rā While Stopping 
يوخَُلفُْهُمْي58 يضَغْط  ِي    *** ييييييييي ييوَيَجْمَعُهايَقظِْيخُصَّ يالمَشَايخِِيسَلسَْليَيفِرْق يب يييجَرىيبَيَْْ

(1) When a sākin rā follows a kasr aṣlī, and precedes an isti˘lā’ 

letter has kasrah. As the word فرِْق يي } } in. 

(2) A sākin rā follows sākin isti˘lā’ letter which follows a kasrah, 

This happens in two instances in the Quran: َيالقِطْرِيييْيَعيَي-مِصُْي} }, the 

tafkhīm for َمِصُْي} }  is preferred and the tarqīq for { يَْيالقِطْرِيعيَ}  ; due 

to the original ḥarakāt on the rā. 

(3) When the letter yā after the rā is eliminated (for a 

grammatical purpose), ي ياسِِْْ نِ
َ
{فاَسْْيِي–أ } the sākin rā may be read 

with tafkhīm that is preferred due to the fatḥah or ḍammah 

preceding rā, or with tarqīq.    

 (4) The word  َانيَيّيَحي in sūrat Al-An˘ām waṣlan and waqfan, while 

the tarqīq is preferred, without any relation with madd ul-badal.     

(5) Warsh reads the rā of 6 words in both tarqīq and tafkhīm in 

qaṣr and ṭūl madd ul-badal but with tafkhīm only in it’s tawassuṭ.  

 {اوحَِجۡريٗ - اذكِۡريٗ -يرًاإميۡ –يا يوَصِهۡريٗ -ياسِتَۡيٗ -يوزِۡرًا    {

رحُْليَجِلَّيلَدىيي     *** ييييييييييييييي     يييابهَيُوَبيَوسَِتًَْاييذكِْرًاوَتَفْخِيمُهُي
َ
عْمَرُيأ

َ
صْحَابِيأ

َ
 ةِيالْ

Sixth: Madd ul-Badal’s  Relation With 6 Words ذكِۡرٗيا and The Like 

59
يكَذِكۡركُِميُ} َ يباَءَٓكُميُاءيَ ٓۥفيفَلذۡكُرُوايْٱلِلَّّ ويَيٓۥف

َ
يايأ  {ا يذكِۡريٗشَدَّ

1-Qaṣr madd ul-badal { اءَٓكُمبَيءَا}  with tafkhīm and tarqīq of { اذكِۡريً}ي                          

1- Tawassuṭ of madd ul-badal { باَءَٓكُمءَا}  with tafkhīm { اذكِۡريً}ي only. 

3- Ṭūl of madd ul-badal { باَءَٓكُمءَا}  with tafkhīm and tarqīq { اذكِۡريً}ي  
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Warsh reads 3 rā-words with fatḥ and taqlīl, (taqlīl with tarqīq rā) 

} (fatḥ with tafkhīm rā)ي(1)ي ي
َ
َٰيأ كَهُميۡرَى - رٍ } 

َ
ىكَهُمٍۡأ } and  ى ينٍَارٍِجَبٍَّ -ٍارِيوَٱلۡيَۡي}.  

اءِي60 يوَذُوايالرَّ يوَفييوَرشْ  يبَيَْْ ييييييي***ييييييييييييييييييييبَيَْْ
َ
يالُْْلفُْييوَذَوَاتِيالَْاَيرَاكَهُميْأ ِيلَُُ يليَجُُّ

مُواييالَْۡارِيويَيجَبَّاريِنيَبدََاريِويَ يويَييييييييييي***يييييييييييييييييييييييتَمَّ يجَُيِعَيالْْاَبِيكََنَيمُقَللِّيَيوَرشْ 
يوَمَعَهُيفي يقاَلوُايْيََٰمُو}ي*يييييييييييييييييييوَهذَانِيعَنهُْيباِخْتلَِف   ي(2){ينيَارِيجَبَّي افيِهَايقوَۡميٗيإنَِّيسََٰٓ

fatḥ dthāt ul-yā { يَىمُوسَىٍ}ي-  with fatḥ and taqlīl of ي{ ينٍَارٍِجَبٍّ  }{ ينٍَارٍِجَبٍَّ } 

taqlīl dthāt ul-yā ىٍ}ي- ي{يَىمُوس   with fatḥ and taqlīl ofي{ ينٍَارٍِجَبٍّ  }{ ينٍَارٍِجَبٍَّ } 

ينِۡيإحِۡسََٰنيٗيا يي يٗشَيۡيي} َٰلِدَ  (3)  {بََٰيييٱلۡقُريۡذِييارِيوَٱلۡيَۡييٱلمَۡسََٰكِيْيِويَيمََّٰيوَٱلَۡتَََٰييبََٰيايوَبذِِييٱلۡقُريۡوَبلِلۡوَ

3 Madthāhib: First: Equalizing between dthāt ul-yā and {وَٱلَۡۡارِي{ 

1-Al-līn ul-mahmūz 4 { اي يٗشَيۡي}-  fatḥ dthāt yā { بََٰيٱلۡقُريۡ} -  { ارِيوَٱلۡيَۡ}          

1-Al-līn ul-mahmūz 4 { اي يٗشَيۡي}  - taqlīl dthāt ul-yāٍ { ىٍ} ٱلۡقُۡ ب  ,{ ااٍۡو} رٍِلج               

3-Al-līnul mahmūz 6 { اي يٗشَيۡي} - fatḥ dthāt ul-yā { بََٰيٱلۡقُريۡ}-  fatḥ { ارِيوَٱلۡيَۡ}          

4-Al-līn ul-mahmūz 6{ اي يٗشَيۡي} -taqlīl both dthāt ul-yā { ىٍ} قُۡ ب 
ٱلۡ { ااٍۡو} رٍِلج   

Second: 8 possible independent ways and it is the preferred one.  

1- Līn mahmūz 4 { اي يٗشَيۡي}  fatḥ both dthāt ul-yā { بََٰيٱلۡقُريۡ}ي and { ارِيوَٱلۡيَۡ}            

1-Līn ul-mahmūz 4-{ اي يٗشَيۡي} fatḥ dthāt ul-yā { بََٰيٱلۡقُريۡ}ي taqlīl { ااٍۡو} رٍِلج           

3-Līn mahmūz 4 { اي يٗشَيۡي}  taqlīl of dthāt ul-yā { ىٍ} ٱلۡقُۡ ب   fatḥ { ارِيوَٱلۡيَۡ}   

4-Līn ul-mahmūz 4 { اي يٗشَيۡي}  taqlīl dthāt ul-yā { ىٍ} ٱلۡقُۡ ب   and { ااٍۡو} رٍِلج    

5- Līn ul-mahmūz 6 { اي يٗشَيۡي}  - fatḥ dthāt ul-yā  { بََٰيٱلۡقُريۡ}ي and { ارِيوَٱلۡيَۡ}             

6-Līn ul-mahmūz 6 { اي يٗشَيۡي}  fatḥ dthāt ul-yā { بََٰيٱلۡقُريۡ}ي taqlīl { ااٍۡو} رٍِلج         

7-Līn ul-mahmūz 6 { اي يٗشَيۡي}  taqlīl dthāt ul-yā ٍ{ ىٍ} ٱلۡقُۡ ب   fatḥ { ارِيوَٱلۡيَۡ}         

8-Līn mahmūz 6{ اي يٗشَيۡي} -taqlīl  both dthāt ul-yā { ىٍ} قُۡ ب 
ٱلۡ  and { ااٍۡو} رٍِلج   
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A moderate way: of 6 ways of reading the āiyah with { ارِيوَٱلۡيَۡ}  . 

1- Līn ul-mahmūz 4 { اي يٗشَيۡي}  fatḥ dthāt ul-yā { بََٰيٱلۡقُريۡ}ي - fatḥ   { ارِيوَٱلۡيَۡ}              

1- Līn ul-mahmūz 4{ اي يٗشَيۡي} fatḥ dthāt ul-yā { بََٰيٱلۡقُريۡ}ي  - taqlīl { ااٍۡو} رٍِلج      

3-Līn ul-mahmūz 4{ اي يٗشَيۡي}  taqlīl both dthāt ul-yā { ىٍ} ٱلۡقُۡ ب   { ااٍۡو} رٍِلج             

4- Līn ul-mahmūz 6{ اي يٗيۡيشيَ}  fatḥ dthāt ul-yā { بََٰيٱلۡقُريۡ}ي - fatḥ { ارِيوَٱلۡيَۡ}           

5- Līn ul-mahmūz 6{ اي يٗشَيۡي}  fatḥ dthāt ul-yā { بََٰيٱلۡقُريۡ}ي - taqlīl { ااٍۡو} رٍِلج           

6- Līn ul-mahmūz 6{ ايي يٗشَيۡي}  taqlīl dthāt ul-yā { ىٍ} ٱلۡقُۡ ب   - fatḥ { ارِيوَٱلۡيَۡ}  

18. Taghlīṫĥ )Thickening) of The Lām 

The terms tafkhīm and taghlīṫĥ are synoneyms, rather taghlīṫĥ is 

a major tafkhīm. The scholars tend to use it for velarization of the 

letter lām, and the word tafkhīm for velarization of the rā. 61
 

يلصَِادِي62 يفَتحَْيلَم  ليَ     ***   يي ييييييييي    ييييييهايَوغََلَّظَيوَرشْ  اءيِقَبلُْيتَنَُّْ وْيللِظَّ
َ
اءِيأ ويِالطَّ

َ
ييأ

وْيسُكِّنَتْيكَصَلتهِِمْي
َ
يوَيوُصَليَ      *** ييييييييييييي     يييإذَِايفتُحَِتْيأ يظَلَّ يضًْايثمَّ

َ
ييوَمَطْلَعِيأ

يمَعْيفصَِالًيوعَِندَْمايَ ليَ    ***    يييييييييييييي  ييوَفييطَالَيخُلفْ  مُيفضُِّ نُيوَقفْايًوَالمُفَخَّ ييسَُكَّ
Warsh makes taghlīṫĥ of the lām with the following 3 conditions   

A.  The lām to be maftūḥah, regardless mushaddadah, or not. 

B. The lām  has to be preceded by one of these letters: ظ , ط ,ص.  

C. The 3 letters (ظ , ط ,ص) have to carry either fatḥah or sukūn. 

(i) If the 3 conditions are fulfilled, then Warsh makes taghlīṫĥ of 

lām { ةَي} لوََٰ ي–يحصْلَيإِي-طَلَّقۡتُميُ-يبظَِلَّم ي-وَظَلَّلۡنَاي-وَمَاظَلَمُوناَي-يوُصَلَي-مَطْلَعيِ-ٱلصَّ
َ
اطَلبَيً-يظْلَميُأ  

(ii) If any conditions is not fulfilled, then tarqīq: { ي} خَلطَُواي-يظُلمِي-ضَلَّ  

(iii) Warsh makes taghlīṫĥ ) prefered( and tarqīq in 3 cases;             

A. If alif separates lām from the taghlīṫĥ letter { فَطَالَي}.
َ
الَۡا-فصَِالًي-أ ييصََّ  

No taghlīṫĥ, with qaṣr ul-badal.  

                                                                                     
61

 http://www.abouttajweed.com/kb/entry/447/ 
62

 Ash-Shāṭibiyyāh: 359, 360, 361/ Sūrah: ṬāHā, Al-Baqarah: 233, an-Nisā'   



 

48 The Uṣūl and Farsh in Riwayat Warsh 

B. When stopping on the lām at the end of a word with a sukūn 

˘āriḍ. This occurs in 6 words: { َـلَيوي-وصَلَييُيي-فَصَلَي-ظَلَّي لَيفَيي-يبَط فَصْلَيي-يصَّ }. 

C. The lām is one of the letters of dthāt ul-yā, so the taghlīṫĥ of 

the lām accompanies fatḥ of dthāt ul-yā, and the tarqīq of the lām 

accompanies the taqlīl of dthāt ul-yā:1- يييُويَ-لَىَٰيصۡيسَييَ َٰييصَۡي-لَىَٰيصَّ {هَالىَ }. 

This rule is not valid to the 10 sūrahs that have taqlīl only, tarqīq 

of the lām.  { ِيذَاٍصَلّ ٍُٓ {}يعَبۡدًايا ىٍ صَلّ 
{ي}وَذكََرَيٱسۡمَيرَبّهِۦِيفَ ىٍ ّ قَيوَلَيٍصَل  63}فلََيصَدَّ

  

6 words get taqlīl only, like } َيٱلَّاري ِۖي-يصَۡلَى
 taghlīṫĥ of lām (i) }مُصَيلّىٗ

waṣlan, as tanwīn, drops the alif of dthāt ul-yā, or is not 

pronounced due to the rule of preventing meeting of 2 sākin.    

(ii) when stopping (a) fatḥ of dthāt  ul-yā with taghlīṫĥ of lām, 

(preferred) (b) taqlīl with tarqīq { ىٍصٍۡيٍَي ل  - ىٍصٍَمٍُ} ل  } ي- لّىَٰيمُصَي-لَىَٰيصۡييَي}ي .  

The Tafkhīm and Tarqīq of the Lām for all the Qurrā’ 

The only time the letter ‘lām’ is mufakham is in Ism ul-Jalālah, 

i.e. the name of Allāh الََيعيَتيَويَيهيُانَيحيَبْيسيُي  referring to the word itself: 

“Allāh”. This occurs when the Ismul Jalālah is preceded by 

a fatḥahيor a ḍammah, or when you start yourيrecitation with it: 
يُ}  يُيضَيَريَ-قيُالِييخيَالِلَّّ ِيحيَبْيسيُ-الِلَّّ وايإلََِي-انَيالِلَّّ يَو-فَفرُِّ وايالِلَّّ ُّ يُ-لُِِكَبَِّ يالِلَّّ ِيينيَميِ-حَسْبَِ   {ٱللَّهُمَّي-الِلَّّ
If  Ism Allāh is preceded by kasrah, then its lām is said in tarqīq 

ِي-قلُِيٱللَّهُمَّي يَ-بسمِيٱلِلَّّ يالِلَّّ ِي-اتقِّ ِي-باِلِلَّّ ِي-عنِيٱلِلَّّ يُي-فاسجدوايلِِلَّّ يأمِيالِلَّّ يَي-خَيّ  {يُُاَددِِيالِلَّّ ييي .ي{
 In all other words, the lām is read with tarqīq regardless it’sييي

ḥarakh. This rule still applies in example { ٱللَّهُمَّييقلُيِ}ي ي 
“Allāhumma” is another form of ism ul-Jalālah, is used in do˘ā’. 

ىياسْمِيالِلّيِمِنْي64 يلَدَ ة يوَكُُُّ ييرَُوقَيمُرَتَّليَيرَُقّقُِهَاي        *** يي          يييييييييبَعْدِيكَسَْ ييحَتََّّ
يفَتَمَّي ة  يوضََمَّ مُوهيُبَعْدَيفَتحْ  مْلِيوَصْلًيوَفَيصَْليَيي  ي*** يي       يي     يييييييييكَمَايفخََّ  نظَِامُيالشَّ
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19. Yā-āt al-Iḍāfah 
65

 

Yā-āt il-iḍāfah is yā il-mutakallim, can be added to the end of a 

noun, verb or particle. It can be replaced by a kāf, hā, any other 

pronoun or deleted. It’s an extraneous letter that is not part of the 

root letters, fā, ˘ayn or lām ul-kalimah.  
يييي66 صُولِيفتَشُْكِِلَييييي***ييييييييييييييييوَلَيسَْتْيبلَِمِيالفْعِْلِيياَءُيإضَِافةَ 

ُ
يمِنْينَفْسِيالْْ وَمَايهَِِ

يمَايتلَيِهيِييييييييي ييرُىيللِهَْاءِيوَالكَْفِيمَدْخَليَيييييييييييي***يييييييييوَلكِنَّهَايكَلهَْاءِيوَالكَْفِيكُُُّ
The Differences Between Yā-Il-Iḍāfah And Yā-Az-Zawā-Id

67
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 Al-Wāfī fi Sharḥ ash-Shāṭibiyyāh: 183 
66

 Ash-Shāṭibiyyāh: 387, 388 
67

 Nailu al-Wattar fil-Qirā-āt al-Arba˘ ˘Ashar: 

The Attached Yā-āt il-iḍāfah at 

the end of: 

 

The Extra Yā-āt az-Zawā-id 

1) Nouns as يتَِّيبَيي , verbs as  يذَرُونِي
, and pronouns as  ي منَِِّ لََّيإِي /   عَََّي/ 

1) At the end of: nouns as ي  
اعِىيالدَّي / يارِيويَالۡيَْي or verbs ييَي

َ
تَِيأ غِيبْينيَ /   

2) Recorded in the writing of 

the Muṣḥaf 

 

2) Deleted from the writing of 

the Muṣḥaf 

3) The reciters differ in reading 

it with a sukūn or a fatḥah. 

 

3) The  reciters  differ in 

reading  with yā or without it 

4) Do not stem from the  word. 

They denote a direct object or 

possessive pronoun indicating 

“me” or “my”. 

4) One of the  word’s letters  ي
اعِىيالدَّي َي / يسْيِي ييَي / 

َ
تَِيأ  or an extra 

letter  يييديِعيِويَي ييرِيذيِنَيي / .          

5)  They are pronouns  5) They are letters 
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In general, Yā al-iḍāfah can be divided into 3 categories: 

a. The yā-āt that reciters have agreed upon reading with sukūn:  

يوَمَنْيعَصَانِِي{ يوَالَِّّييهُوَييُطْعِمُنَِيوَيسَْقيِْيِ-الَِّّييخَلقََنَِيفَهُوَييَهْدِينيِ-فَمَنيتبَعَِنَِيفذِنِهُّيمِنَِّ
 .{بِيشَيئاًيي-يَعْبُدُوننََِيي-يوَالَِّّيييمُِيتنَُِيي-

b. The yā-āt that reciters have agreed upon reading with fatḥah: 

يي-يالكِْبََيُ بلَغََنَِيَ} يالتَِّّْ يالَِّّينيَي-ينعِْمَتََِّ رُونَِ
َ
 .{أ

c. 212 yā-āt that reciters differ on reading with fatḥah or sukūn.  
ييييي68 يوعََشَْيمُنيِفَة  يياءَ  يخُلفُْيالقْيَ    ***يي             وَفييمِائََتََّْ حْكِيهيِمُُمَْليَوَثنِتَْيِْْ

َ
 ومِْيأ

Yā al-iḍāfah can be followed by 1 of 6 letters,َٱل-ٱ-ءِي-ءيُ-ءي-any letter  

If yā al-iḍāfah is followed by hamzat qaṭ˘, maftūḥah, maksūrah, 

maḍmūmah, or hamzat waṣl, then Warsh reads yā with a fatḥah, 

except some cases where Warsh reads the yā with a sukūn, then 

elongates it to 6 ḥarakāt madd munfaṣil preceding hamzat al-qaṭ˘. 

يَإِي{ ي نِِّ
َ
يَإِي-افُيخيَأ عيْنِِّ

َ
وۡزعِيۡي-ميُلَييأ

َ
يأ نَياشۡكُريَينَِيَرَبِّ

َ
يَإِيي-يأ ينِِّ

ُ
صِيبُي-اهيَيذيُعيِيأ

ُ
يأ ي -عَذَابَِ يإلَِّ ي-توَفْيِقَِِ

ِيارِيانصَيينيَميَ يَميِ-نيإِيسِىيَفيْنيَ-يَيإلَِيالِلَّّ ييإِينَِّ
يَريَ -يبَعْدِيَياسْمُهيُ  -لَّ ِيٱ بِّ

 { يلََّّ
1) There are 99 yā-iḍāfah preceding hamzat al-qaṭ˘ al-maftūḥah 

يفَتسِْعُونَي يبفَِتحْ   لَّيمَوَاضِعَيهُمَّليَفَتحُْهايَإِي سَماَييييييييي***ييييييييييييييييييييييييتسَِعُهايَويَمَعْيهَمْز 

رْنِي
َ
ياتَّبعِْنَِيسُكُونهُايَييييييفَأ كُنْيوَلقََدْيجَليَييييييييي***ييييييييييييييييييوَتَفْتنَِِّ

َ
يوَترَحََْنَِْيأ  لكُِ 

Sama: Nāfī˘, Ibn Kathīr and Abū ˘Amr read it maftūḥah, with 

some exceptions. Warsh reads 7 with sukūn, (4 as all the qurrā`).  

69
ي}
َ
يينِيٓرِيأ

َ
ٓ يوَلَيتَفۡتِي ،الََكَييرِيظيُنأ لَيينَِّ

َ
كُنينَِيٓوَترَحََۡيۡ، أ

َ
هْدِكيَينَِيٓتبعِيۡافَي-أ

َ
قۡتُلۡي-أ

َ
ٱدۡعُونِٓي-ذَرُونِٓيأ

سۡتَجِبۡيلكَُمۡفي
َ
ذۡكُركُۡميۡ-أ

َ
 .{  فَلذۡكُرُونِٓيأ

يفَتحُْهايَ ويْييييييييي***ييييييييييييييييييييييذَرُونِيوَادْعُونِياذكُْرُونَِ
َ
ليَجيَزعِْنَِيمَعايًدَوَاء يوَأ  ادَيهُطَّ

                                                                                     
68

 Ash-Shāṭibiyyāh: 389-392, 400  / Sūrat al-A˘rāf: 143, at-Tawbah: 49, 
69

 Sūrat Hūd: 47, Maryam: 43, Ghāfir: 26, 60, al-Baqarah: 152 



 
 
The Uṣūl and Farsh in Riwayat Warsh 51    

1) There are 52 yā-iḍāfah preceding hamzat al-qaṭ˘ al-maksūrah 

يبفِتحِْيييييي***ييييييييييي    هَمْزَة ييكَسِْيمَعْييسِيْيَمَعْيخَْييوثنِتَْاني70ِ
ُ
ليَأ يسِوىيمَايتَعَزَّ يولَِّيحُكْم 

Nāfi˘ reads yā with fatḥah, except 9 that Warsh reads with sukūn.  

يوَفِييإخِْوَتِِي ييدَِييعَنْييوَرشْ 
ُ
يوَفِييرسُُلِىييييييييييي***ييييييييييييولَِّيحِمّيًأ

َ
يكَسَايوَافِيَيالمُْليَأ يييصْل 

يوَكَُُّّهُمْييييي رْتنََِيإِي)يييييييييييي***ييييييييييييييييييوحَُزْنِيوَتوَفْيِقِِيظِلَل  خَّ
َ
يانظِْرْنِيوَأ قنََِْ يييلَيصَُدِّ

يمُشْكَِليَيعَشَْ يويَ        ***ييييييييييييييييييييييييي(وَذُرّيَِّتَِّييدَْعُوننََِيوخَِطَابهُيُ مِّ يييييييييييييييييييييلَيِهَايالهَْمْزُيباِلضَّ
Sūrah:# Yā-iḍāfah sākinah Sūrah:# Yā-iḍāfah sākinah 

15 R {يفَي
َ
ييَيينِيٓريْنظيِأ ي} 14 :7ي{ونيَثيُعيَبْيييُيوميِإلَََِٰ

َ
ييَيينِيٓريْنظيِأ ي{ونيَثيُعيَبْيييُيوميِإلَََِٰ

ي{ هِيلََيإِييوۡننََِيٓعيُديْيَيايمَّيميِي}ي43 :12ي{ رِيٱلّ ايلََيإِييوۡننََِيٓعيُديْتَيويَي} 41 :40
ي} ي43 :40

َ
يديِّصَييُيايديًرِي}ي34 :28ي{ هِيلََيإِييوۡننََِيٓعيُديْتَيماينَّيأ

يَإِيينَِيٓقْ يينِِّ
َ
ي{افُيخيَأ

َي} 63:11 ييولَيل
َ
ييتنََيِٓرَّيخيَأ

َ
يأ ييل يجيَإلَََِٰ

يرِيقَ يويَ} 15 :46ي{يب 
َ
يإِييتَّيِٓيَّيرِّيذيُييفِييلَِييحيْلِيصيْأ ي{نِِّ

3) There are 10 yā iḍāfah preceding hamzat al-qaṭ˘ al-maḍmūmah 

Warsh reads with fatḥah, except 2, that all reciters read (sākinah).  

سْكِنْيلكُِهِِّميْيناَفعِ يفَعَنْي
َ
 بعَِهْدِييوَآتوُنِيلَِفْتَحَيمُقْفَليَييييييييييييي***يييييييييييييييييييفاَفْتَحْيوَأ

يرِيغْييعيَلَييهِييقِيطيْريًا{ 
يفْ
ُ
ِيعيَهيْديِكيُميْ-قَيالَييءيَاتُيونِيٓيأ يويْفِييب

ُ
ِيعيَهيْديِييٓيأ يويْفُيوايب

َ
71}ويَأ

 

4) There are 14 yā-iḍāfah preceding hamzat waṣl of lām ut-Ta˘rīf 

مِيللِتَّعْرِيفِي 
ة يوَفِيياللَّ رْبَعُيعَشََْ

َ
يوعََهْدِييفِييعُليَيييييييي***ييييييييييييييييييييأ  ييفذَسِْكَنُهَايفاَش 

Warsh reads with fatḥah {ََٰلمِِيْيَٱيلَييَنَالُيعَهۡدِيي يَريَي-يلظَّ يِّبِّ ي{يِييييُُْييالََّّ  

5) There are 7 yā-āt iḍāfah preceding hamzat ul-waṣl.           

Warsh reads 3 yā with sukūn and 4 of these 7 yā-āt with fatḥah. 

يبهَِمْزِيالوْصَْلِيفَرْدًايوَفَتحُْهُمْي هُيلََتْنََِيحَليَيييييييييي***ييييييييييييييييييييييوسََبعْ  يحَقَّ خِِيمَعَيإنِِِّ
َ
ييأ

يا} خِِيهََٰرُونَي-صْطَفَيتُْكَيإنِِِّ
َ
زۡريِشيۡٱي٣٠أ

َ
يمَعَيٱلرَّيييََٰليَۡتنََِي-دُدۡيبهِۦِٓيأ َذتُّ  ي{سُولِيسَبيِلٗيٱتََّ
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 Sūrat al-Baqarah: 40, 124, 258, al-Kahf: 96, al-A˘rāf: 144, al-Furqān: 27, ṬāHā: 30   
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ييصَفْوُهيُولِيَيسَمَاحََيِدُيهُدىًيبَعْدِيييييي***يييييييقوَْمِيالرّضَِا سَمَاذكِْرِيي  سَمَاوَنَفْسِىي72
يوَٱصۡطَنَعۡتُكَي} خُوكَيبَِٔاٱي٤١لِفَۡسِىَ

َ
نتَيوَأ

َ
ٓيي٤٢ذكِۡريَِييََٰتَِّيوَلَيتنَيِاَيفِييذۡهَبۡيأ ييٱذۡهَبَا إلَََِٰ

يقوَيۡيََٰريَي-يفرِعَۡوۡنيَ يإنَِّ ْيبِّ ذَُوا يٱتََّ تَِيمِنۢي -ي٣يمَِ
ۡ
ييأَ اۢيبرِسَُول  َ حََۡدُ يبَعۡدِيَيٱسۡمُهيُومُبشََِّ

َ
يييييييييييييييييييي{يٓۥيأ

 

 hamzah. aother than  lettera  precedingāfah ḍi-30 YāThere are  6) 

Warsh reads with sukūn, except 11 with fatḥah. He reads { ييَاييَمََْيويَ}  

in 4 ways, 2 with yā maftūḥah (waṣlan, with fatḥ and taqlīl) and 2 

yā sākinah with madd 6 ḥarakāt light madd lāzim, waṣlan and 

waqfan, with fatḥ and taqlīl.   {َايٍَيٍ مٍَْوٍَي/يٍْآيٍ مٍَْوٍَ-اييَييَمََْيويَي/ييْآييَمََْيوي}   

يفِيي يوَالفَْتحُْيخُوّلِيَي(بالُْْلفِْي)يجِييوَمََيْايَيَييييي***يييييييييييييييهُمْيخُلفْيُيثلََثيِْيَوَمَعَيغَيّْيِهَمْز 
يلوِىًيوسَِوَاهيُعُدْييييييييييي يييي***يييييييييييييعَنْييوَبَيتَِّْيبنُِوحيِيجْهِىيويَيعُليًيعَمَّيويَ

َ
يييصْلًيلَِحُْفَليَأ

 

Sūrah:

# 
Yā-iḍāfah maftūḥah Sūrah:

# 
Yā-iḍāfah maftūḥah 

ٓيايبيَيۡريَوَطَهيِّ} ي 22: 26 ا يللِطَّ نيطَهيِّ} 2:126ي{ئفِيَِْيوَٱلۡقَائمِِيْيَتََِّ
َ
ٓيايبيَيۡريَأ ا يللِطَّ ي{ئفِيِْيَتََِّ

ِيهِىيَجيْويَيتُيهيْجَّيويَ}  :793ي{ييرَشُۡدُونيَيلعََلَّهُميۡيبِيَمِنُوايْووَلَُۡيي} 1:181 ي{ريَطيَفيَييلَيِيل
ِيجيْويَيتُيميْلَيسيْا}ي20 :3 يلِِلَّّ ِيتَِيَاميَميَويَ}ي162 :6ي{نيِعيَنِياتّبيَميَويَيهِىَ َيعيَالْييبّيِريَييلِلَّّ ي{يْيَميِال

يمِنَيالمُْومنِيِْيَي} 26:118 عَِ يوَمَنيمَّ يفيِهَاي} 18 :20ي{ وَنَِّنَِّ خۡ ٍ اربُِيي يَمَييوَلََِّ
ُ
ي{ ىىٍأ

ييليالَِيَميَويَ} 22 :36 {فاَعْتََلِوُنيِيتوُمِنُوايلَِيَوَإِنيلَّمْي} 21 :45
َ
يِيديُبُيعيْأ  {يالََّّ

 {ينيِيدِيلَِّيَويَيميْكيُينيُدِييميْكيُلَي} 6 :109  

يييييي    يي***ييييييييييييوَيَايعِبَادِيَيياجيَييؤُْمِنُوايبِيَيايلَِيؤْمِنُوتُييوَمَعيْ  صِفْيوَيالَْۡذْفُيعَنْيشَاكرِ 

نوُاي  كَءِييمِنْيوَرَاءيِيدَوَّ ييوَلَِّيدِينيِييييي***يي ي       يييييييوَمَعْيشَُُ يلَُُ يبُِِلفْ  ييليَلۡيَْاعَنْيهَاد 
ِييوَلَِّيفيِهَا7وَفَتحُْي يل نْيفَتَكْمُليَيييييييييي***يي          يييييوحََفْصِهِمْييوَرشْ   وَمَالَِيفِيييسيسَكِّ
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21. Yā-āt az-Zawā-id (Extra) 

نْي73
َ
يتسَُمّّيزَوَائدَِايلْ يالمَصَاحِفِيمَعْزلِيَيييييي***ي ييييييييييييييوَدُونكََيياَءَات  يعَنْيخَطِّ  يكُنَّ

يإمَِامُهُيويَ    وجَُُلْتَُهايَسِتُونَيوَاثنَْانِيفاَعْقلِيَييييييييييي***ييييييييييييييييييييييفِييالوْصَْلِيحَََّاد يشَكُور 

Ya-āt az-Zawā-id are 62 in total. ۦ Warsh reads 47 words with the  

extra “yā” waṣlan, but deletes them waqfan, as ash-Shāṭibī states:ي 
اعِيالَْۡوَارِيإلَِييسِْيفَيَي نْيتيُيؤْتيِْيَيُيييَهْدِيَنيْييييييي***يي يييييييييييي  ييييالمُنَادِييالدَّ

َ
يي يولِيَعَلّمَِنَِيمَعْيأ

رْتنََِيويَ خَّ
َ
تيِيَييبغِْيالكَْهْفِينيَي   يييي*** يييييييييي  يييييوَفيسَمايَيتتََّبعَِنيْيالسْْايَويَأ

ْ
ييفِييهُودَيرُفلِّيَيأ

هُيبلِيَاتَّبعُِونِيوَفيييي ييييييييييي***ييييييييييييييييييينَايحُلوْيِهَدْيهِيِجيَفِيييدُعََءيِويَيسَماَي هْدِكُمْيحَقَّ
َ
يأ

وننََِيعَنهُْمْييرَنِيوَإِنْيتَي اعِييوَيَدْعيُييييييييييييييي***ي   يييييييييفَرِيقايًسَمايَيتمُِدُّ ييينايًحَليَجيَهَاكَيالدَّ
كْرَمَنَِيويَ
َ
هَاننَيِهُيمَعيْيأ

َ
عْدَليَيييييييييييي***ييييييييييييييييييييذيْهَدَىيإِييأ

َ
يأ ييوحََذْفُهُمايَللِمَْازنِِيعُدَّ

يالْْاَدِييلَْۡوَابِيوَمَعْيكَيَ ايوَتََتُْييالمُْهْتَديِيي ييييييي***يييييييييييي   نايَهُمايَويَجيَحَقَّ يالِإسَْْ
َ
يخُويحُليَأ

عْرَافَيحَجّيلَِحُْمَليَيكيِدُونيِويَيييييي***يييييييييييييييييييعَنهُْمايَيفِييآلِيعِمْرَانيَياتَّبَعَنيْوَفيي
َ
يفِييالْ

ي

Sūrah:#يYā- Zawā-idيSūrah:يYā- Zawā-idي
اعيِ{ 54:6,8 اعِِۖي-إلَََِٰييۦٓيٱلدَّ اعيِ{ 185 :2 }يَقُولُييۦٱلدَّ يإذَِايدَعََنيِيۦٓيٱلدَّ ي} فۦ
11: 46 

ي11:105
َييۦنيِّلَيي يَتسَۡيفلََي}  {كَيبهِۦِيمَايليَسَۡيل

ييوَۡمَيياَتيِ} ييفۦ ييلَيتكََلَّمُينَفۡس  ي{ٱلَّ
3: 20 

 

ي93 :20
بَعَنيِ{ يوَمَنِيٱتَّ  }وَقلُفۦ

يتتََّبعَِنِِۖي {
لَّ
َ
فَعَصَيۡتَييۦٓيأ

َ
ي{أ

17: 62 

17: 97 

ي17 :18
رۡتنَيِ} خَّ

َ
ي}{إلَََِٰييۦٓيلَئنِۡيأ ُ مَنييَهۡدِيٱلِلَّّ

يR {وَمَنيۦٱلمُۡهۡتَدِِۖيفَهُوَي
14: 14 

 

14: 40 

ْيي١٤ۦيديِوعَيِ}  {وَٱسۡتَفۡتَحُوا

ي{رَبَّنَاي٤٠يۦوَتَقَبَّلۡيدُعََءِٓي}
18: 24 

 

18: 39 

نييَهۡدِينَيِ}  
َ
يأ ييۦوَقلُۡيعَسَىَٰٓ  {رَبِّ

يَ} يرَبِّ نييوُيفَعَسَىَٰ
َ
ي{اخَيّۡيٗيۦتيَِْيِأ

22: 23 

 

ي37 :27
{وَمَنيۦفيِهيِوَٱلْۡاَدِ يي}  

وننَيِۦ بمِيَال ي{ تمُِدُّ
َ
 }أ

18: 63 

18: 65 

28: 34 

َٰلكَِيمَايكُنَّاينَبيۡي}  ايۦغِ يقاَلَيذَ  {فلَرۡتدََّ

ني}
َ
ايعُلّمِۡتَييۦتُعَلّمَِنيِأ  {مِمَّ

بوُنيِ} نييكَُذِّ
َ
خَافُيأ

َ
ي{ ۦأ

22:42r 

36: 22 

67: 18 

{ۦفَكَيۡفَيكََنَينكَِيِّي}  

يٓي٢٣ۦوَلَيينُقذُِونيِ}  {إنِِِّ

ي{يۦكَيۡفَينذَِيرِي}
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34: 13 

42: 32 

دُور ييۦكَللَۡۡوَابيِ}
اسِيََٰييوَقُ  {ت  يرَّ

ي {فِييٱلَْۡحۡرِييۦٱلَۡۡوَارِي}
40: 14 

ي32 :40
 {يوَۡميَيۦلَِنُذِرَييوَۡمَيٱلَِّلَقيِ}

ي{يوَۡميَي٣٢يۦيوَۡمَيٱلَِّنَادِي}
44: 18 

ي19 :44
نيترَجُُُۡونيِ}

َ
يوَرَبّكُِمۡيأ يۦعُذۡتُيبرَِبِّ

ي{ۦمِنُوايْلَِيفلَعۡتََلِوُنيِووَإِنيلَّمۡيتُي
37: 5 

ي41 :50
يلتََُۡدِي}  {٥يۦينيِإنِيكدِتَّ

ي {ي٤١مِنييۦيُنَادِيٱلمُۡنَادِي}
54:16R 

89:16 

ي 18 :89
  Repeated 6 times {ۦوَنذُُرِي}

كۡرَمَنيِ}
َ
ٓيأ هََٰنَيِي/ۦرَبِّ

َ
ٓيأ يۦفَيَقُولُيرَبِّ

89: 4 

ي9 :89
ۡلِيإذَِاييسَِۡي}   ۦوَٱلََّ

خۡرَيبلِلوَۡادِي} ي{يۦجَابوُايْٱلصَّ
اعيِوَمَعْيدَعْوَةي74َ يعَنِيالغُْرِّيسُبَّليَييييييييييي***ييييييييييييييييينايًجيَيحَليَيدَعََنِِييالدَّ يوَليَسَْايلقَِالوُن 

يعَنْيييُفْتَحيُيويَآتانِِيوَفييالَّمْلِي
ُ
يحُلًيعَليَيييييييييي***يييييييييي  يولَِّيحِمّيًأ  ييوخَِلفُيالوَْقفِْيبَيَْْ

II. Warsh reads a word with “yā” maftūḥah, waṣlan and deletes it 

waqfan: } ىكُمٍ  ٓيت ٍى َٰكُم ي/يءٍَا ٓييءَاتىَ ا يخيَيّۡ ييمِّمَّ ُ يَۦيٱلِلَّّ ىٍنٍِ ٓيت ى يَۦي/يءٍَا َٰنيِ ٓييءَاتَيى وننَيِۦيبمَِال ييفَمَا تمُِدُّ
َ
  .}أ

 ييهِّليَجيُيرَايباَغِيهيِباِلُْْلفِْيديَيدِينَاالَِّيويَيييييييي***يييييييييييييييييييييييييييالَِّلًقيِوَفِييالمُتَعَالَِيدُرُّهيُويَ 

Note: (i) Warsh reads an extra yā with sukūn waṣlan and waqfan. 

75
نتُمۡيتََۡزَنوُنَييىيََٰعبَِادِي}

َ
يعَليَۡكُمُيٱلَۡوَۡمَيوَلَيٓأ  {ىيََٰعبَِادِي ٦٨لَيخَوۡف 

(ii) Any sākin yā (waṣlan) could be followed by one of 3 letters: 

1-Hamzat qaṭ˘, elongate the sākin yā to 6 ḥarakāt madd munfaṣil. 

2-Vowelled letter, other than hamzat al-qaṭ˘ { ۡلِيإذَِاييسَۡيِ}ي هَلۡيي٤ۦوَٱلََّ , 

elongate the sākin yā into the natural madd 2 ḥarakāt.  

3- Sākin letter }ۡيمُنَادِيۦ  no elongation, rather drop the sākin yā ,{يُنَادِيٱل

to prevent the meeting of 1 sākin letters between 1 words. 

 This concludes the lessons of Warsh ˘an Nāfi˘s recitation rules. 

To recite in Warsh’s Riwāyah, you should listen to the Sheyūkh 

who recite in his style, get the Muṣḥaf of Warsh, and learn with a 

teacher (preferably one who has an Ijāzah). 
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The Colored tajweed Muṣḥaf with Riwāyat Warsh ˘an Nāfi˘ pdf: 

https://www.scribd.com/document/366225695/Mu%E1%B9%A3

%E1%B8%A5af-Warsh-Muṣḥaf 

To listen to Qur-ān, recited with Riwāyat Warsh ˘an Nāfi˘, visit  

https://archive.org/details/MahmoudKhalilAl-

hussaryRiwāyatWarshAnNafi/008Www.quranaudio.info.mp3  

http://www.assabile.com/quran/collections/all/warsh-a-n-nafi 
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 سبحانك اللهم وبحمدك أشهد أن لا إله إلا أنت
 أستغفرك وأتوب إليك

 

 

 

How perfect You are O Allah, and I praise You. I bear witness 

that None has the right to be worshipped except You. I seek Your 

forgiveness and turn to You in repentance. you find any mistakes  
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